
I NIJMRROS 

1 

2 

DM 564-46 

DM 564-78 

3 

4 

DM 564-80 

DM 564-85 

5 DM 564-87 

6 1 D 5 416 809 J 

7 DX 642-016 A 

8 DS 642-07 

9 DX 642-212 A 

10 DX 642-228 A 

I1 DX 642-225 A 

12 DX 642.114 

13 

14 

DM 642.55 

DM 642-58 

DS 642-108 

- 

E 

- 

c BERLINE 

1 

1 

1 

1 

1 

5 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

AR. 

L 950 AR. 

AR. 

L 200 AR. 

AR. 

8 x 20 x 8. 

AR o Sofica z 12 V. 

u Sofica n. 

12 v. 

a Sofica u. 

13.5 x 21 - L 1550 AR. 

AR. 

PA. 

I I  

- 

Chauffage -15” Heizung -15O Heating -15” Calefaccidn -15” Riscaldam 

Bum de de&age de hmette. E&r.-Diise f. Heckscheibe. 

Leitung f. Entfr.-Diise. 

Defrosting nozzle. Boca de antihielo de hmeta. 

Conduit de liaison de rCpartition 
et buse. 

Duct for defrosting:nozzle. Conduct0 de uni6n (repartidor 
y boca) 

Difhrsore sbrin 

Condotto fra ri 

Applique de fixat. de la buse. Befest-.Blech f. Diise. 

Gummidicht. f. Diise. 

Finisher for nozzle. Embellecedor de fijaci6n de 
boca 

Joint (caoutchouc) entre buse 
et tablette. 

Gasket (rubber) for nozzle. Junta (caucho) entre boca y 
tablilla) 

Finitura di 6s 

Guam. fra dif 

Renfort sur buse de degivrage 
de lunette. 

Verst8rk. f. Diise. Nozzle reinforcement. Refuerzo sobre boca. Rinf. zu diffuse 

Bague (caoutchouc) des vis de 
groupe. 

Gummihiilse. Rubber bush. Auillo (caucho) de tornillos. Boccola gomn 

Groupe de chaulIage, 
comprenant g-10-11-23-24. 

Heater, comprising : g-10-11- 
23-24 

Jeu de balais du moteur. 

Radiateur de chauffage. 

Moteur. 

Turbine. 

Heizelement, bestehend aus : 
9-10-U-23-24 

Satz Kohlen f. Motor. 

Wiirmetauscher. 

Motor. 

Gebllserad. 

Teilesatz I. Motorbefest. 

Set of motor brushes. 

Heater radiator. 

Motor. 

Turbine. 

Grupo de calefacc%n, 
comprendiente : g-10-11-23-24 

Juego de escobilla de motor. 

Radiador de calefacci6n. 

Motor. 

Turbina. 

Jeu de pi&es de fizat. du 
moteur du groupe. 

Set of parts securing motor. Juego de piezas (fijaci6n de 
motor) 

Gruppo riscald 
eontenenl 

Serie spazzole 

Radiatore rise 

Motore. 

Turbina. 

Serie pezzi 6s 

Tube (caoutchouc) de retour Gummischlauch fiir 
d’eau du groupe Wasserriicklad 

Pipe for water return. Tube (caucho) de retomo dc 

agua 

Tubo ritorno 

Protecteur des tubes de retom Abschirm. f. Wasserzu- und 
d’eau et alimentation Riicklaufschliiuchc 

Protector for pipes: Protector de tubos : Protezione tu 

- spicitler la teinte. - Farbe angeben. - precise the colour. - precisar el color. - precisare il( 
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I 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

NUMEROS 

DM 642-60 

DX 642-60 

DX 642-61 

DX 642-97 

DM 642-78 

D 642-81 

D 642-82 

DX 642-98 

DX 642-266 A 

DX 642-269 A 

DX 642-230 A 

DX 642-231 A 

DM 643-137 

DM 643.138 

DM 643-145 

DM 643-146 

K 

2 

1 

2 

1 

9 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

BERLINE 

12,s x 14. 

12 x 14 AV AR. 

13,s x 21 - L 1180 AV - AR. 

L 3170 AV - AR. 

L 2270 AV. 

G. 

D. 

L 44 AR. 

AR. 

AR R.p. HG 643-201 A. 

AR. 

Chauffage -15” Heizung -15O 
(Suite) (Forts.) 

Tube coudi de liaison des tube, 
Snr groupe 

Tube de retour d’eau au groupe 

Patte de fixat. du tube de 
retonr d’eau 

Plaquette d’Btanch6it6 zur t8h 
logement motenr 

Contreplaque de la plaquette. 

Tube d’alimentation du groupe 

Bague d’ktancheit6 tube de 
retour 

Ressort de tlxat. sup6rieur dt 
radiateur 

Demi-coquille support motenr 

Demi-coquille c8t6 turbine. 

Conduit entre groupe et 
conduit de &partition 

Conduit de &partition complet 

Conduit de chauffage aux 
places 

Buse d’italement d’air anx 
places 

- 

s 
c 

. 

B 

. 

1 
'. 

. 

. 

I 

Gebogenes Rohr. Curved pipe. 

Waaser-Riicklaufrohr. 

Lasche z. Befestigung 
Rticklaufrohr 

Dichtplakette. 

Gegenblech f. Dichtplakette. 

Zufiihrschlauch. 

Dichtring f. Riicklaufrohr. 

BeE-Feder f. Wlrmetauscher. 

Schalenhiilfte ftir 
Motorhalterung. 

Schalenhalfte auf Seite 
Gebliieerad, 

Schlauch zw. Element und 
Verteilerleitung 

Verteilerschacht kompl. 

Heiz.-Schlauch z. Sitzpbitzen. 

Warmluft-Diise z. Sitzpbitzen 

Heating -15” Calefaccibn -15” 
(Cont.) (Cont.) 

Pipe for water return. 

Clip for pipe securing. 

Sealing pad. 

Counter plate. 

Heater feedpipe. 

Sealing ring f. return pipe. 

Securing spring for radiator. 

Motor half shell. 

H. shell (turbine side). 

Duct on heater. 

Distribution duct (complete). 

Heating duct for seats. 

Distribution nozzle. 

Tubo acodado entre tubos. 

Tubo de retomo de agua. Tubo ritomo 

Patilla de tubo de retomo. 

Plaqueta de estanqueidad. 

Contraplaqueta. 

Tubo de alimentaci6n. 

Casquillo de estanq. tubo 
retomo, 

Muelle de fijacidn superior. 

Media caja (soporte de motor), 

Media caja, lado turbina. Semiscatola lat 

Conduct0 entre grupo y 
repartici6n 

Conducto de repartici6n 
(complete). 

Conduct0 de calefaccidn de 
asientos,. 

Boca de calefaccidn de asientos. 

~- 

Riscaldal 

0 

Tubo raccord 

StalIa fiss. tu 

Placchetta ter 

Controplaeca. 

Tubo alimenta 

Boccola di ten 

Molla fiss. sup 

Semiscatola su 

Condotto fra 1 

Condotto ripan 

Condotto riec. 

Diffusore ai set 

. 
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I  

I 

29 

30 

31 

NUMEROS K BERLINE 

DM 643-150 

DM 643-150 A 

DS 643.152 

DS 643-153 

DS 644-70 3 5,5 x 8 x 16. 

D 861-101 3 H 5 x 75 AR. &rou de vis du groupe. 

DX 9643-209 A 1 G W 7169 Obturateur sortie air chaud. 

ZD 9029 830 W 

ZD 9226 400 Z 

ZD 9231 900 U H5 x 75-h5. 

ZD 9233 400 U 

ZD 9250 230 Z 

ZD 9251 600 U 

ZD 9276 900 U 

ZD 9614 038 U 

ZD 9298 500 U 

ZC 9614 022 U 

I  

3 

8 

10 

G AR. 

D AR. 

PA. G AR. 

PA. D AR. 

TH 5 x 35. Vis du groupe sur cloison. 

T.R. 3.5 x 20. Vis de fixat. : 

Cr 5,2 x 9,4. 

T.R. 5 x 12. 

T.F. 5 x 15. Vis de l’applique de buse. Schraube f. Abschlussblech. Screw for finisher. Tomillo de embellecedor. Vite bocchet 

5,5 X 20 - e 1. Rondelle de vis du groupe. Scheibe am Element. Washer for heater. Arandela de grupo. Rondella. 

L 208. Collier du tube de liaison. Schelle f. Verbindungsrohr. Clamp for pipe. Collar de tubo de u&n. Collare tubo 

L 438. Collier du conduit sur buse. Schelle f. Leitung a. Diise. Clamp for duct. Collar de conduct0 sobre boca Collare cond 

L 120. Collier de tube sur groups. Schelle f. Scbliiuche. Clamp for heater pipe. Collar de tub6 (gmpo). Collare tubo 

Chauffage -15” Heizung -15” Heating -15” Calefaccibn -15” Rircalda 
(Suke) (Forts.) (Cont.) (Cont.) ( 

Protecteur de buse d’btalement : Abschirm. f. Warmluftdiise : Protector for nozzle: Protector de boca de difusi6n : Protez. bocc 

- avec garniture (pr6ciser la 
teinte), 

- avec garniture (prhciser la 
teinte) 

Entretoise de bague du 

groupe 

- de protecteur de tube. 

- de buse et protecteur de buse 

Ecrou : 

- de buse de ddgivrage sur 

Mutter. 

Verscbluss am Austritt der 
warmluft. 

Scbraube f. He&element. 

Bef.-Schraube fiir : 

- Schlauchabschirmung. 

- D&e u. Diisenabschirmung 

Mutter : 

- f. Entfrosterdiise. 

Screw for heater. 

Securing screw: 

- screw for protector. 

- screw for nozzle. 

Nut: 

- for nozzle. 

Tomillo de grupo sobre tabique. 

Tomillo de fijaci6n : 

- de protectores de tubos. 

- de boca y protectores. 

Tuerca : 

- de boca antihielo (tablilla). 

Vite gruppo 

Vite : 

- protettore 

- d&sore. 

Dado : 

- diffusore E 
tablette 

- de l’applique de buse. - f. Abschlussblech d. Diise. - for nozzle finisher. - de embellecedor de boca. - bocchetta 

Rondelle de vis du groupe. Scheibe f. Schraube a. Element Washer for heater screw. Rondana de tomillo (grupo). Rondella. 

Vis des pattes de maintien dc Schraube f. Haltelasche. Screw for pipe brackets. Tomillo (patas de tubos). Vite piastrin 
tube 

- m. Gamitur (Farbe angeb.). 

- m. Gamitur (Farbe angeb.). 

Abstandshiilse. Distance piece. Separador de anillo (grupo). Distanziale I 

- with trimming (state the - con garnecido (precisar el 
colour), colorido), 

- with trimming (state the - con gamecido (precisar el 
colour). colorido), 

Nut. 

Schutter f. warm air outlet. 

Tuerca. 

Obturador de salida de aire 
caliente, 

- con guam 

- con guarn 

Dado. 

Otturatore p 
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I NUMEROS 

D 334-204 

DX 522-218 A 

1 D 5 416 808 Y 

1 D 5 416 809 J 

1 D 5 416 807 M 

HY 642-013 A 

DX 642-016 A 

DS 642-07 

DX 642.011 A 

DX 642-228 A 

DX 642-225 A 

DF 642-50 A 

DM 642-78 

DF 642-79 

DF 642-80 

D 642-81 

DF 642-81 

D 642-82 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

2 

I  

- 

, 

BREAK Chauffoge -15” Heizung -15” Heating -15” Calefaccidn -15” Riscaldal 

12 x 20 x 17 x 6. 

a X 20 X 8. 

u Sofica z 12 V AR 
R.p. DX 642-016 A. 

rc Sofica n. 

12 v. 

13,s x 20,s. 

12 x 14 x 45 

G 

-W 12164 Groupe de chauffage : He&element : 

W 12/69. 

Collier de maintien du tube 
d’alimentation. 

Schelle f. Zufiihrrohr. Clamp for feedpipe. Collar de tubo (alimentaci6n) Collare 688. tl: 

Commutateur du groupe. 

Bague (caoutchouc) de vis du 
groupe. 

Bague (caoutchouc) de vie du 
groupe. 

Schalter f. Heizelement. Heater switch. 

Gmumihiilse f. Schraube. Rubber bush for heater. 

Gmnmihiilse f. Schraube. Rubber bush for heater. 

Rondelle de bague du groupe. Scheibe f. Gummihiilee. 

Jeu de balai du moteur. 

Radiateur de chauffage. 

Moteur. 

Turbine. 

Tale support du groupe. 

Patte de fixat. du tube 
d’alimentation. 

Tube coude entre tube 
d’alimentation et 

radiateur 

Tube de raccordement avec 
tube d’alimentation 

Plaquette (caoutchouc) 
d’&tanch&t6, 

Equerre pour le groupe. 

Contreplaque de la plaquettc 
d’etanch6it6 

Washer for bush. 

Heater: 

Satz Kohlen f. Motor. 

He&element. 

Motor. 

Gebliiserad. 

Gehiiuse f. Gebliiserad. 

Trageblech f. Element. 

Bef.-Lasche f. Zufiihrrohr. 

Set of motor brushes. 

Heater radiator. 

Motor. 

Turbine. 

Turbine shell. 

Supporting plate for heater. 

Clip for feedpipe. 

Gebog. Rohr f. Wiirmetauscher. Curved pipe for radiator. 

Verb.-Schraube f. Zufiihrrobr. 

Gummi-Dichtplakette. 

Winkelblech f. Heizelement. 

Gegenblech f. Dichtplakette. 

Union pipe for feedpipe. 

Rubber sealing pad. 

Heater angular plate. 

Counterplate for sealing. 

Coumutador de grupo. 

Anillo (caucho) de tomillo 

(grupo) 

Am110 (caucho) de tomillo 

(grupo) 

Arandela de anillo (grupo). 

Grupo de calefacci6n : 

COmmutatore 

Boccola onn 

Boccola gomt 

Rondella. 

Gruppo riscal 

Juego de escobillas (motor). 

Radiador de calefacci6n. 

Motor. 

Turbina. 

Voluta de turbina. 

Chapa soporte de grupo. 

Patilla de tubo (alimentaci6n) 

Serie spazzol~ 

Radiatore riz 

Motore. 

Turbina. 

Spirale turbiz 

Lamiera supp 

Staffa fisa. tu 

Tubo acodado entre tubo 
aliment. y radiador 

Tubo tra alimc 

Tubo uni6n con tubo (aliment.) Tubo raccordc 

Plaqueta (caucho) de 
estanqueidad 

Escuadra para grupo. 

Contraplaqueta. 

Piaetra tenuta 

Squadretta B 

Controplacca. 

--- 



NUMEROS 

DEF 642-85 

DF 642-87 

DX 642-266 A 

DX 642.269 A 

DA 643-l 

DF 643-l 

DS 643.2 

DJF 643.202 A 

DX 643.202 A 

DF 643-4 A 

DA 643.45 

DF 643.64 

DB 643.82 

DJF 643.203 A 

DB 643.104 

DX 642.119 A 

DM 643.137 

DF 643-138 

DS 644.70 

DX 642-223 A 

DX 642.224 A 

ZD 9231 900 U 

ZD 9249 900 Z 

J! 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

; 

I 

L 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

3 

4 

- 

1 

1 

1 

1 

( 

( 

I 

L3,5 x 21.5 - L 500 AV G - AV D. 

L3,5 x 21.5 - L 2050 D. 

D Sauf FAMI. 

D FAMI. 

3 R.p. DX 643.2. 

G l-~ 6/71. 

G. 

BREAK LUXE et AMBULANCE. 

G. 

BREAK CONFORT. 

FAMI - IZI 45 - L 1240 

BREAK CONFORT. 

ARD 

G CONFORT (I,&Q AR. 

5,5 x 8 x 16. 

H5 x 75-h5. 

3,5 x 9.5. 

W 6171. 

I-+ 6/71. 

- 

7 
7 
1 

1 

4 

( 

( 

( 

I 

I 

Chauffage --iSo 
(Suite) 

l’ube de liaison des groupes. 

Iube de retour d’eau du groupe 

Bague d’Ctanch6it6 tube de 
retom 

Ressort superieur du 
radiatem 

:onduit de chauffage sur 
longeron 

zonduit de chauffage sur 
longeron 

zonduit de &partition d’air 
chaud 

Conduit de &partition d’air 
chaui 

Conduit de chauffage aux place 
AI 

Obturateur sur conduit de 
r6partitior 

Conduit de chaulIage aux 
places AR 

Buse de chauifage AR. 

Plaque de maintien de condui 

Conduit de liaison du grout 
AR au boitier de repartition 

RBpartiteur d’air chaud auz 
places. AI 

Entretoise de bague du group 

Demi coquille support moteu 

Demi coquilIe c&6 turbine. 

Ecrou de vis du groupe. 

Vie de rhpartiteur d’air than 

- 

7 

i. 7 

1 
. . 

( 
:. 

1 
I. 

1 
I. 

7 

3 

1. 

:s 1 
1. 

, 

I. 

t. 

IC 

II. 

1. 

e. 

1. 

a. 

Heizung -15” 
(FOftS.) 

1erbSchlauch. 

Basser-Riicklaufrohr. 

Dichtring f. Riicklaufrohr. 

Jb. Feder f. Wrmetauscher. 

Hem.-Leitg. am L%ngstriiger. 

Hek-Leitg. am Liingstriiger. 

Warmluft-Verteilerschacht : 

Warmluft-Verteilerschacht. 

Leitung zu hint. Sitzplgtzen. 

Stopfen am Verteilerschacht. 

Leitung zu hint. Sitzpktzen : 

Heizungsdiise, hinten. 

Platte z. Halt. d. Leitung. 

Leitung zw. Heizelement und 
Verteilei 

Warmluft-Verteiler. 

Abstandshiilse. 

Schalenh&lfte f. Motor. 

Schalenhiilfte f. Gebliiserad. 

Mutter. 

Schraube f. Warn&&-Verteilei 

Heating -15O 

(Cont.) 

Connecting pipe. 

Pipe for water return. 

Sealing ring f. return pipe. 

Securing spring foor radiator. 

Heating duct on side rail. 

Heating duct on side rail. 

Warm air duct: 

Warm air duct. 

Heating duct for rear seats. 

Obturator on distribution duct 

Heating duct for rear seats: 

Rear heating nozzle for seats. 

Plate, securing the duct. 

Duct between heater unit and 
distributor 

Warm air distributor. 

Distance piece for bush. 

Half shell for motor. 

Half shell (turbine side). 

Nut for heater screw. 

Screw for distributor. 

Calefaccidn -15” Riscaldan 

(Cont.) (Cl 

l’ubo de m&n de grupo. 

Pubo de retorno de agua. 

Casquillo de estanq. tuba 
retomo. 

Muelle superior (radiador). 

- 

,  

,  

1 

j 

, 

/ 

Conduct0 de calefaccion 
(en vara), 

Conduct0 de calefaccion 
(en vara). 

Conduct0 de repartici6n : 

l’ubo raccordc 

rub0 ritomo 

Boccola di ten 

Molla sup. rat 

Condotto rise 

Condotto rise 

Condotto ripa 

Conduct0 de reparticibn. 

Conduct0 de calefacci6n de 
asientos tras 

Obturador sobre conduct0 dc 
repartici6n 

Conduct0 de calefaccibn de 
asientos tras. 

Condotto ripa 

Condotto r-kc. 

Otturatore su 

Condotto rise. 

Boca de calefacci6n tras. 

Placa de sujecion cond. 

Conduct0 eutre grupo y 

: 
. 

. 

I. 

repartitore 

Repartidor de aire cahente. 

Separador de anil (grupo). 

Media caja (soporte de motor) 

Media caja lado turb. 

Diffusore rise 

Placca per fist 

Condotto fra 2 

Ripartitore at 

Distanziale bc 

Semiscatola 51 

Semiscatola 1s 

Tuerca de tomillo (grupo). 

Tomillo de repartido de aire. 

Dado vite grt 

Vite ripartitol 

Catdogua 604 - 



I  

I NUBIEROS K BREAK 

ZD 9250 800 U T.F. 4.85 x 16. vi8 : Schraube : 

ZD 9266 500 U 

ZD 9266 800 U 

ZD 9275 600 Z 

ZD 9276 900 U 

ZD 9323 400 U 

ZC 9614 022 U 

2 

2 D. 

5 3anf FAMILIALE. 

8 FAMILIALE. 

3 T.R. 5 x 6. 

8 T.R. 3.5 x 16 AR. 

3 I.R. 3 x 10 BREAK CONFORT AR. 

3 5,s x 20 - e 1. 

5 

8 

8 

Sauf FAMILIALE. 

FAMILIALE. 

Chauffage -15O Heizung -150 Heating -15O Calefaccibn -15” Riscaldam 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) Kc 

- de la tale avec groupe IUI 
longeron 

- du conduit de chauffage sm 
longeron 

Vis de patte de maintien de Schraube f. Haltelasche. Screw for pipe brackets. Iornillo de patilla de tuba. Vite staffa &is 
tube, 

Vis de la contreplaque. Schraube f. Gegenblech. Screw for counter-plate. 

Vie de buse de chauflage. Schraube f. Heixungsdtise. Screw for nozzle. 

Rondelle de vis du groupe. Scheibe f. Schraube a. Element Washer for heater screw. 

Rondelle de via du groupe. Scheibe f. Schraube a. Element Washer for heater screw. 

Tomillo de contraplaca. Vite contropla 

Tomillo de boca. Vite diffusore 

Araudela de tomillo (grupo). Rondella. 

Arandela de tomillo (grupo). Rondella. 

Collier (ligarex) des tubes Ligarex-Schelle f. Leitunger 
d’alimentation et retour d’eau (Zufuhr u. Riicklauf) 

- 

- f. Halteblech a. LBngstr. 

Screw Iornillo : 

- for heater plate. - de chapa (grupo) sobre. 

- f. H&.x.-Lcitung a. Lgngstr, - for heating duct. - vara. 

Collar for pipes. Collar (ligarex) de tubo 
(alimentaci6n y retomo), 

Vite. 

Fascetta tubi a 

c. 2. . 
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I NIJMBROS 

1 

DX 615-01 E 

DX 615-012 A 

DX 615-016 A 

2 DX 578-l 

DX 578-230 A 

DX 578.76 

OX 578-82 

D)L 615-13 A 

DX @S-14 

DX 61S14 A 

DX 615-215 A 

DX 615-216 A 

7 

a 

s 

11 

1 

1: 

1, 

1 

- 

I 

1 

1 

I 

1 

I 

1 

! 

: 

1 

1 

0 

1 

2 

3 

4 

DX 615-17 

DX 6W17 A 

DX 615~47 B 

DX 61547 C 

DX 615-247 A 

DX 615-248 3 

DX 615-48 ‘- 

DX 615-246 A 

DX 615-49 

DX 615-249 A 

DX 615-56 

DYi 615;56 A I” 

DX 4n5-57 

DX 615.82 

DX 678-74 

zy9615 833 u 

.L 

-. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

D&G Pare-chocs AV 

Climatiseur Sauf @ et (C-B;, W 12/70 

Climatiseur @ i-w 12170 

R.p. DX 578-230 A --I 10/70 

- 10/70 

sup. 

Inf. G 

Inf. D. 

Inf. G Climatiseur Saufmb 12170 

Inf. D Climatiseur Saufmb 12170 

Entr. 110. 

G. 

D. 

G. 

D. 

GO 

DO 

R.p. DX 615-246 A -+I 9/70 

I-+ 9/70 

R.p. DX 615-249 A 3( 9/70 

c-, 9170 

G. 

D 

* 10/7a 

w 10/70 

Vordere Stossstange Front bumpers Parachoques delantero Paraurti 

Pare-chocs complet : Stossstange, kompl. : Bumper, complete: Para-choques complete : Paraurti camp 

- support entr. 110. - Trlger m. 110 Achsabstand, - bracket, entr. 110. - soporte entr. 110. - SUppOrt in1 

- - 

Plaque de police : Kennzeichentafel : Number plate Placa de matricula : Portatarga : 

Pro% de iinition de plaque. Abschlussprofil f. Kennzeichen. Surround on plate. Perfil fijaci6n de placa. Pro610 per tin 

Patte de liaison. Verbindungslasche. Connecting plate. Pata de union. Staffa di collel 

Pare-chocs sans embouts. Stossstange o. Einfassungen. Bumper; without end pieces. Para-choques sin terminal. Paraurti senza 

Demi pare-chocs : Stossstangenhalfte : Half bumper bar: Medio-para-choques : Semiparaurti : 

Support mobile : Befestigungswinkel : Adjusting bracket: Soporte mobil : Support0 mobi 

Butoir caoutchouc : 
- 

Gummipuffer : Rubber buffer: Boton caucho : Rostro di gomr 

Butoir caoutchouc central : 

- 

Mittlerer Gummipuffer : Rubber buffer, central: Boton caucho central : Rostro centrah 

Couvre-joint : Nahtabdeckung : Cover joint: Cubre-junta : Coprigiunto : 

Support extreme : Auss. Befestigungsblech : Support, extreme: Soporte Support0 estrei 

Renfort d’assemblage. Verbindungsstiick. Assembling plate. Refuerzo de uni6n. Rinforzo per c 

Cale de rkglage. Einstellscheibe. Adjusting shim. Suplemento de reglaje. Spessore per W 

Ecrou en cage. Kgfigmutter. Nut with cage. Tuerca con caja. Dado in gabhi 
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I NUMl?ROS r D&G 

ZD 9366 130 W 

ZD 9029 530 U 

ZD 9372 030 W 

ZD 9372 430 ti 

ZD 9382 730 w 

ZD 9366 130 W 

DX 615-142 

ZD 9232 300 U 

ZD 9524 100 U 

ZC 9615 725 U 

ZD 9221 700 U 

ZD 9238 900 U 

ZD 9290 200 U 

ZD 9290 400 U 

DX 615-06’B 

DX 615-15 

DX 615.20 

DX 615-205 A 

DX 615-206 A 

DX 615.80 

DX 615-51 

DX : 615.251 A 

DX 578-21 

DX 578-63 

TH M 5 x 16. 

TH 5 x 16. 

TH M 7 x 25. 

TH M 7 x 45. 

TH M 9 x 30. 

TH M 5 x 16. 

H5 x 75-h4. 

H M ‘7 x 100. 

5 x 75. 

9.5 x 16 x 2. 

Cr 9.5 x 16.5. 

co 5,l x 12. 

Co 7,2 x 14,2, 

G. 

D. 

G Climatiseur cG-B> 

D Climatiseur (6-Iu 

R.p. DX 615-251 A 

I-+ 12/70. 

W 12170, 

-+I g/70, 

w 9170. 

Pare-chocr AV 
(Suite) 

Vis. 

Via. 

Vi& 

Via. 

Vi& 

Vis. 

Protectenr de vis (rilsan) 

EtXOU. 

Ecrou. 

lhrou en cage. 

Rondelle. 

Rondelle. 

Rondelle. .a. 

Rondelle. 

Pikes spCciales 

Pare-choce complete : 

- support entr. 110. 

Demi pare-chocs inf&ieur. 

Demi pare-choce inf4rieur. 

Renfort d’assemblage. 

Couvre-joint. 

Plaque de police. 

Patte de l&son. 

Vordere Stossstange 
(Forts.) 

Schrauhe. 

Schraube. 

Scbraube. 

Schraube. 

Schraube. 

Schraube. 

Abschirm. f. Schrauben 
(Rilsan) 

Mutter. 

Mutter. 

Kiifigmutter. 

Scheibe. 

Scheibe. 

Scheibe. 

Scheibe. 

Spezialteile 

Stossstange, komplett 

- Triiger m. 110 A&u&stand. 

Unt. Stossstangenhiilfte. 

Unt. Stosastangenhiilfte. 

Verstiirkungsblech. 

Nahtabdeckung. 

Kennzeichentafel. 

Verbindungslasche. 

Front bumpers Parachoques delantero Paraur 
(Cont.) (Cont.) (Car 

Screw. To&lo. 

Screw Tomillo. 

Screw. Tomillo. 

Screw. Tornillo. 

Screw. Tomillo. 

Screw. Tomillo. 

Screw protector (r&an). Protector de tomillo (&an). 

Nut. Tuerca. 

Nut. Tuerca. 

Nut with cage. Tuerca con caja. 

Washer. Arandela. 

Washer. Arandela. 

Washer. Arandela. 

Washer. Arandela. 

Special parts 

Bumper, complete: Para-choques cempleto : 

- bracket, entr. 110. - soporte entr. 110. 

Half bumper, lower. Medio para-choques inferior. 

Half bumper, lower. Medio para-choques inferior. 

Assembling ‘plate. 

Cover joint. 

c 

Number plate.’ 

Connecting plate. 

Refuerzo. 

Cubre-junta. 

Placa de matricula. 

Pata de unibn. 

Piezas especiales 

Vite. 

Vite. 

Vite. 

Vite. 

Vite. 

Vite. 

Protettore di ri 

Dado. 

Dado. 

Dado in gabbi, 

Rondella. 

Rondella. 

Rondella. 

Rondella. 

Pezzi ! 

Paraurti camp 

- support0 int 

Semiparaurti i 

Semiparaurti i 

Rinforzo per 

Coprigiunto. 

Portatarga 

St&a per co11 

Cdogue 604 - 
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NUMBROS 

DX 615-02 A 

A 615.84 

DS 518-2 

D 615-7 

DS 615-8 B 

DS 615.8 C 

DS 615.9 B 

DX 615.10 A 

DS 615.12 D 

DS 615.12 E 

DS 615-22 

D 615.75 

DS 851-85 

ZC 9001 352 U 

ZC 9614 203 U 

DS 615.011 A 

DS 615.26 A 

K 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

? 

? 

1 

1 

stalsgw 604 - C IL” 1 - 1.72 

R.p. 5 410 665 B. Pare-chocs complet. Stossstange, komplett. Bumper, complete. Para-choques complete. 

G. Support mobile. Befestigungswinkel. 

D. Support mobile. Befestigungswinkel. 

G. Embout. Einfassungsstiick. End piece. Terminal. Borchia. 

D. Embout. Einfassungsstiick. End piece. Terminal. Borchia 

20 x ,30 x 6. Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. 

20,5 x 30 x 1,5. 

H 20 x 200. 

Cabriolet Pieces sp6ciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi 

Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers Parachoques trasero Pat-at 
(sauf break) (Ausser Break) (except safari) (menos break) (salve 

- 

Paraurto con 

B&e caoutchouc d’aile. Gummianschlag f. Kotfliigel. Rubber buffer on wing. Tope caucho de aleta Reggisp. di g 

Plaque de police. Kennzeichentafel. Number plate. Placa de matricula. Portatarga, 

ButCe caoutchouc de support. Gummihiilse f. Anschlag. Rubber buffer for bracket. 

I\’ 

Adjusting bracket. 

Adjusting bracket. 

Tope caucho de soporte. 

Soporto movil. 

Soporte movil. 

Reggispinta 1 

Support0 mo 

Support0 mol 

Pare-chocs sup&em. Stossstange, Oberteil. Bumper, upper. Para-choques superior. Paraurto supc 

Pare-chocs i&rieur. Stossstange, Unterteil. Bumper, lower. Para-choques inferior. Paraurto infe 

Butoir caoutchouc. Gummipuffer. Rubber buffer. Tope caucho. 

Arandela caucho. 

Patte de but&e d’aile. 

Rondelle de support. 

Bcrou de support. 

Anschl.-Lasche f. Kotfliigel. Plate for wing buffer. Pata de tope de aleta. 

Scheibe f. Befest..Winkel. Washer for bracket. Arandela de soporte. 

Mutter f. Befest..Winkel. Nut for bracket. Tuerca. 

Rostro di gor 

Rondella di g 

Staffa per reg, 

Rondella per 

Dado. 

Pare-chocs complet. Stossstange, komplett. Bumper, complete. Para-choques complete. Paraurto corn1 

Pare-chocs inf6rieur. Stossstange, Unterteil. Bumper, lower. Para-choques inferior. Paraurto infer 
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NUMEROS K 

DX 615.02 B 1 R.p. 5 410 877 F. 

DX 518-2 1 

DX 615-9 1 

DX 615-10 B 1 R.p. 5 404 269 E. 

ZD 9345 130 U 

ZD 9028 300 W 

ZD 9345 030 W 

ZD 9346 430 W 

ZD 9226 500 Z 

ZD 9251 630 U 

ZD 9232 300 U 

ZD 9524 100 U 

ZD 9231 200 W 

ZD 9248 200 U 

ZD 9251 400 U 

ZC 9619 022 U 

4 
2 

4 

4 

2 

6 

10 

4 

6 

4 

4 

T.-r. 

TH M 7 x 18. Vis de plaque de police. Schraube f. Kennzeichen. Screw f. number plate. Tomillo de placa matri. Vite portatarga 

TH 5 x 14. Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

TH M 7 x 16. Via. S&rat&e. Screw. Tomillo. Vite 

TH M 7 x 22. Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

T.F. 5 x 18. Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

T.F.B. 5 x 16. Vie. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

H5 x 75-h4. Bcrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

HM7 x IOO- h 6. B crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

5.5 x 9. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

7,5 x 14. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

Cr 7.3 x 12. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

$25 x 15. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers Parachoques trasero 
(sauf break) (Ausser Break) (except safari) (menos break) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Pi&es spCciales Spezialteile Special parts 

Pare-choce complet. Stossstange, komplett. Bumper complete. 

Plaque de police. Kennzeichentafel. Number plate. 

Pare-chocs sup&ieur. Stossstange, Oberteil. Bumper, upper. 

Pare-chocs inf&ieur. Stossstange, Unterteil. Bumper, lower. 

Piezas especiales 

Para-choques complete. 

Placa de matricula. 

Para-choques superior. 

Para-choques inferior. 

Paraur 
(salvo 

(Co, 

Pezzi s 

Paraurto camp 

Portatarga. 

Paraurto ruper 

Paraurto inferi’ 

Catalogue 604 - 
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I NUMEROS 

1 DF 615.3 C 

2 DF 578-2 

3 DF 615-22 

4 DF 615-71 A 

5 DF 615-80 

6 DF 615-90 C 

7 DF 615-109 

8 DF 615.110 

9 ZC 9615 712 U 

10 DF 615-3 C 

11 DJF 578-93 

12 DF 615-22 

13 DF 615-71 A 

14 DF 615.80 

15 DF 615-90 C 

16 DF 615-109 

17 DF 615-110 

18 A 961-53 

K 

1 

1 

2 

1 

3 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

3 

1 

2 

2 

4 

BREAK Pare-chocs AR Hintere Stosrstange 

sup. 

Inf. 

0 4,85. 

sup. 

Illf. 

Sauf U.S.A. 

U.S.A. 

Pare-chocs avec renforts. 

Plaque de police. 

Butoir caoutchouc. 

Support de lame. 

Renfort de lame. 

Lame (forme droite). 

Support butoir. 

S upport butoir. 

lbrou clip. 

Pare-choes avec renforts. Stossstange u. Verstiirkung. Bumper with reinforcements. 

Support basculant. Triiger. Hinged support. 

Butoir caoutchouc. Gummipuffer. Rubber buffer. 

Support de lame. Tr&er f. Blech. Bracket for bar. 

Renfort de lame. Versttik. f. Blech. Reinforcement. 

Lame (forme droite). Halteblech (gerade Form). Bar (straight). 

Support butoir. Triiger f. Puffer. Support for buffer. 

Support butoir. Triiger f. Puffer. Support for buffer. 

G&he de support bascuhmt. EinhZinghiilse f. Triiger. Rubber grommet. 

Stossstange m. Versttikungen. Bumper with reinforcements. Parachoques con refueraos. Paraurti con 

Kennzeichenblech. Number plate. Chapa de matricula. Portatarga. 

GummipufIer. Rubber buffer. Tope de caucho. Rostro di go 

Trriger f. Blech. Bracket for bar. Soporte de barra. support0 per 

Verstarkung f. Blech. Reinforcement. Refuerzo de barra. Rinforzo per 

Halteblech (gerade Form). Bar (straight). Barra (forma recta). Lama (forma 

Trgger f. Puffer. Support for buffer. Soporte de tope. support0 rosi 

Tr%ger f. Puffer. Support for buffer. Soporte de tope. Support0 rosi 

Clips-Mutter. Nut clip. Tuerca clip. Graffetta. 

Rear bumpers Parachoques trasero 

Parachoques con refuerzos. 

Soporte articulado. 

Tope caucho. 

Soporte de barra. 

Refuerzo. 

Barra (forma recta). 

Soporte de tope. 

Soporte de tope. 

Enganche de soporte 
articutado 

Para 

- 

Puaurti con 

Support0 arti 

Rostro di gor 

Support0 per 

Rinforzo. 

Lama (forma 4 

Support0 rest 

support0 ram 

Bochetta per 
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NUMEROS I BREAK 

ZC 9613 014 U 8 

ZC 9615 712 U 2 4.85. lbrou clip. Clips-Mutter. Nut clip. Tuerca clip. Graffeta. 

ZD 9028 300 W 6 TH 5 x 13. Via. Schraube. Screw. Tomillo. Vito. 

ZD 9371 930 W 4 TH M 7 x 20. Via Scbraube. Screw. Tomillo. Vite. 

ZD 9053 830 U 4 TH 9 x 25. Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

ZD 9250 230 Z 2 T.R. 5 x 12. Vi& Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

ZD 9274 600 Z 2 TA. 5 x 16. Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

ZD 9274 600 Z 4 TA. 4.85 x 16. Vie. Schraube. Screw. Tomillo. Vite 

ZC 9621 011 U 3 TH 7 x 30. Via. Schraube. Screw. Tornillo. Vim. 

ZD 9231 900 U 6 H5 x 75-h5. &IOU. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

ZD 9524 100 U 4 H 7 x 100. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

ZC 9088 624 U 4 10 x 30 x 3. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

T.-r. 

Parschocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers Para-choques trasero Parar 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 0 

Obturateur de support 
basculant 

Stopfen f. Trgger. Obturator. Tap& obturador. Tappo per su 
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NUMl?ROS 

DX 521-222 A 

DX 521-225 A 

DX 521-248 A 

DX 521-250 A 

DX 521-221 A 

DX 521-247 A 

DX 521-249 A 

DX 521-245 A 

DX 521-246 A 

DX 521-244 A 

2 D 5 400 979 U 

2 D 5 400 980 E 

DX 521-203 A 

AM 521-3 K 

2 D 5 415 556 P 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

<<JAEGER n 

Ch -50. 

-w 9170, 

-w g/70, 

l-b g/70 

e 9170 

Ch -15”. 

-w g/70, 

w 9/70, 

L 900. 

L 1240. 

L 600. 

Tableau de bord Armaturenbrett 

(bloc contrgle) (Kontrollgeriite) 

Bloc eontrble : 

- compteur en km. 

- compteur en miles. 

- compteur en km. 

- compteur en miles. 

Kontrollgerlt : 

- Tachometer m. Km- 
Einteihmger 

- Tachometer mit Meileneintei 

- Tachometer m. Km- 
Einteihmger 

- Tachometer mit Meileneintei 

Bloc contrdle avec 
thermomhtre 

- compteur en km. 

- compteur en km. 

- compteur en miles. 

Kontrollgedt m. Thermometer 

- Tachometer m. Km- 
Einteilungen 

- Tachometer m. Km- 
Einteilungen 

- Tachometer mit Meileneinteil 

BoPte avec voyants. Gehiiuse m. Kontrolleuchten. 

Circuit imprim& 

Couvercle avec verres. 

Gedruckter IStromkreis. 

Deckel m. Glasscheiben. 

Compteur : 

- en km. 

- en miles. 

Tachometer: 

- m. Km-Einteihmgen. 

- m. Meileneinteilungen. 

Flexible c&B BV 

- (4 vitesses). 

- (5 vitesses). 

Flexible c&e compteur. 

Tachospirale, an Getriebeseite 

- (4-Ganggetriebe). 

- (5-Ganggetriebe). 

Tachospirale an Tachoeeite. 

Instrument panel 

(instrument unit) 

Instrument unit: 

- speedometer graduated 
in kn 

- speedometer graduated in 
miler 

- speedometer graduated 
in kn 

- speedometer graduated in 
miles 

Instrument unit with 
thermometer 

- speedometer graduated 
in km 

- Speedometer graduated 
in km 

- speedometer graduated in 
mile? 

Casing with warning lights. 

Embeded electric circuit. 

Cover with glasses. 

Speedometer: 

- graduated in km. 

- graduated in miles. 

Flexible drive on gearbox side: 

- (4 speeds). 

- (5 speeds). 

Flexible drive on speedometer 
side 

Tablero de abordo 

Iconjunto de Instrumentor 

Conjunto de instrumentos : 

- contador graduado en km. 

- contador graduado en milla! 

- contador graduado en km. 

- contador graduado en millac 

Conjunto de instrumentos con 
termometro 

- contador graduado en km 

- contador graduado en km. 

- contador graduado en milla$ 

Caja con pilotos. 

Circuit0 electric0 encajado. 

Tapa con cristales. 

Contador : 

- graduado en km. 

- graduado en millas. 

Flexible lado caja velocidades 

- (4 velocidades). 

- (5 velocidades). 

Flexible, lado contador. 

1 
- 

L 

3. 

I. 

: 

1 

Quadro s 

(quadn 

Quadro cant 

- contatore i 

- contatore t 

- contatore 1 

- contatore 1 

Quadro contr 

- contatore g 

- contatore g 

- contatore g 

Scatola con s] 

Circuit0 eletb 

Coperchio con 

Contatore : 

- graduato in 

- graduato in 

Flessibile, lad{ 

- (4 velocit&). 

- (5 velocitb). 

Flessibile, lada 







I NUMEROS 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

DX 521.260 A 

DS 521-96 B 

D 9391.125 L 

DX 521.228 A 

DX 521.201 A 

DX 521.215 A 

DX 521.261 A 

DX 9521.299 A 

DX 521.293 A 

ZC 9614 680 U 

ZC 9706 747 U 

ZD 9139 600 U 

zc 9615 721 u 

6 DX 521.205 A 

I 

! 
0 

1 

I( 
3 
4 

4 

1 

u JAEGER >> 

I x 21 x 60. 

; 62. 

:h -150. 

12V-3W. 

12v.2w. 

T.F.B. 4.85 x 25.4. 

@ 4.85. 

Lampe : 

- Sam allot. 

- A btionnette. 

Vis de tableau. 

&mu de tableau. 

Gliihbime : Bulb: 

- ohne Metallsockel. - without metal base. 

- m. Bajonettsockel. - with bayonet base. 

Schraube f. Armaturenbrett. Screw f. in&r. panel. 

Mutter f. Armaturenbrett. Nut f. instr. panel. 

D&D Pike opdciale Spezialteil Special part 

L 1250. Flexible c&6 BV (4 vitesses). Tachospirale, an Getriebeseit e Flexible drive on gearbox sid 
(4Ganggetriebe) I* (4 speeds: 

7- 
P 

P 

C 

C 

I 

1 

I 

- 

1 

1 

Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 
(bloc contr6le) (Kontrollgeriite) (instrument unit) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

atte de flexible. 

‘rotecteur de flexible. 

,asche f. Tachospirale. 

;ummihiilse f. Tachospirale. 

- 

I. 

G 

E 

1 

1 

1 

:. 

, 

.- 

I 

1 

kg f. flexible drive. 

?rotecting sleeve f. flexible 
drive 

:oUier de flexible. ichelle f. Tachospirale. SolIar f. flexible drive. 

lompte-tours. 

ndicateur d’eesence. 

rouren88hler. Revolutic indicator. 

Kraftstoff-Anzeiger. Fuel gauge. 

rhermomktre d’eau. Wasserthermometer. rhermometer f. water. 

jouille de lampe : 

- B btionnette. 

- Sam allot. 

Fassung f. Gliihbirne : Socket f. bulb: 

- m. Bajonettsockel. - with bayonet base. 

- ohne Metallsockel. - without metal base. 

Bouton de voyant et comptem Knopf f. Kontrolleuchten und 
Tagekilometerziihler ‘. 

Knob f. warning lights and 
mileage indicatoi 

Tablero de abordo 
(conjunto de instrumentos) 

(Cont.) I 

Quadro str 
(quadro 

K 

T 
Pata de flexible. 

Protector de tlexible. 

Collar de flexible. 

Cuentarrevoluciones. 

Indicador de gasolina. 

Termometro para agua. 

Enchufe de lampara : 

- de bayoneta. 

- sin culote metalico. 

Bot6n de pilotos y cuentakm. 

Lampara : 

- sin culote metal& 

- de bayoneta. 

Tomillo de tablero. 

Tuerca de tablero. 

Pieza especial 

Flexible, lado caja 
(4 velocidades) 

Staffa per flesc 

Protezione pa 

Fascetta per fl 

Contagiri. 

[ndicatore ber 

Termometro 1 

Portahmpada 

- a baionetta. 

- mnza culati 

Bottone per 8 

Ampolla : 

- sexma culati 

- a baionetta 

Vite per quac 

Dado per qua 

Pezzc 

Flessibile, Ial 

Catalogus 604 
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I NUMRROS 1 

1 

DX 522211 A 

DX 522.214 A 

2 

3 

DX 522-210 A 

DX 522-233 A 

DX 522-224 A 

DX 522-212 A 

4 

5 

DX 522-a 

DX 522-218 A 

DX 522-221 A 

DX 522-40 

DX 522-222 A 

DX 521-214 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

D i G. 
D ii D bvh. 
D&G. 
D ii D bvh. 
DBGPA. 
D P D bvh PA. 

D h G. 
D P D bvh. 

axiD 

igg 

AR. 

(XT). 

u Jaeger u. 

-+I l/70 
l-e l/70 

I-+ l/71 

Tableau de bord 
(commutateurs- 

accessoires) 

Armaturenbrett Instrument panel 
(Schalter-Zubeh6r) (switches-accessories) 

Tablero de abordo Quadro stl 
(conmutadores- (comn 

accessories) accr 

Commutateur de phares : Schalter f. Scheinwerfer : Switch f. headlamps: Conmutador de faros : 

- option iode. 

- option iode. 

_ 

- bei Jodscheinwerfern. 

- bei Jodscheinwerfern. 

- a I.Q. option 1). - opei6n a yodo s. - opzione a ioe 

- a I.Q. option n. - opcidn u yodo n. - opzione a iod 

Commutateur d’indicateurs dl 
direction 

S&alter f. Blinker : Switch f. direction indicators: Conmutador de indicador de 
direction 

Commutateur d’essuie-glace ei 
de lave-glace 

Interrupteur ?4 poussoir : 

- de stationnement. 

&halter f. Scheibenwischer 
und Scbeibenwaschanlage 

Stosselschalter : 

- ftir Parkleuchten. 

Switch f. windscreen wiper am 
washer 

Conmutador de limpia- Commutatore 1 

- de chauffage. - fiir Heizung. 

- aCation pub&e. - f. Luftumwi-ilzer. 

- de glace chauffante. - f. Heckscheibenbeheizung. 

- d%clairage interieur. - f. Innenbeleuchtung. 

* de signal de detresse. - f. Warnblinkanlage. 

Montre. Zeitubr. 

Push-witch: 

- f. parking lights. 

- for heating. 

- f. ventilation blower. 

- f. heated light. 

- f. interior lighting. 

- f. distress light. 

Clock. 

parabrisas y lavaparabrisas 

Interruptor pulsador : 

- de lutes de estac. 

- de calefaccibn. 

- de aireacion pulsada. 

- de cristal tern&o. 

- de alumbrado int. 

- de eeGal de peligro. 

Reloj. 

- 

COmmtrtatore 

Commutatore i 

Interrnttore pu 

- per luci di 801 

- di riscaldama 

- di aeraaione 1 

- per c&tall0 t 

- per illumin. k 

- per segnale di 

0r010gi0. 
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NTJMRROS 

10 

DX 652.274 A 

1 s 5 407 713 P 

DX 652.263 A 

1 S 5 407 714 A 

11 

DX 652.268 A 

1s 5 400 983M 

DX 652-269 ‘A 

GX 41 340 01 A 

GX 41 339 01 A 

12 

GX 41 341 01 A 

GX 41 342 OlA 

13 

Dbf 522.12 

DS 522.12 

14 D 522.6 

15 DX 545.112 A 

16 

DX 525.111 A 

DV 525.101 A 

17 DX 525.197 A 

18 DX 525.82 

a Schoeller z 

a Schoeller z 

aPKz 

aPKz 

(L: Schoeller z 

Q: Schoeller z 
R.p. GX 41 339 01 A. 

aPKz 

aPKz 

u Schoeller z 

u Schoeller z. 

aPKz. 

0. 

brh. 

UAXO.. 

L 315. 

L445 DV cl&&~ D CD. - (anti-pollution). 

-w s/71. 

w s/71. 

* s/71. 

w S/71. 

-w s/71. 

I-- s/71 

* s/71. 

I--, s/71. 

l--w s/71. 

Tableau de bord 
(commutateurs- 

accessoires) 
ISuite) 

Allume-cigare : 

Bouton avec resistance : Knopf mit Heizwiderstand : Knob with resistance: Bot6n con resistencia : Bottone con r 

R68istance chauffante : Heizwiderstand : Heating resistance: Resistencia termica : Resistenza ter 

Rhhostat de tableau de bord : Rheostat : hostat: Reostato : Reostato : 

Contact de dCmarreur. 

l&ireur de commaode de 
chauffage 

Tirette de starter : Starterzug : Choke control: Tirador de starter : Tirante Cd0 st 

- bei Einbau 
Entgiftungsanlage. 

- (exhaust emission control). - (anti-poluci6n). - (anti-polluzi 

Collerette de tirette. Ring f. Starterzug. Ring f. control. Collarete de tirador. 

Bouton de tirette. Knopf f. Starterzug. Knob f. control. Bot6n de1 tirador. 

Armaturenbrett Instrument panel 
(Schalter-Zubehbr) 

(Forts.) 
(switches-accessories) 

(Cont.) 

Tablero de abordo Quadro st 
(conmutadores- (comn 

accessories) acct 
(Cont.) K 

--_ _. - - _ I .  

Zigarren-Anziinder : Cigar lighter: Encendedor de cigarros : Accendisigari 

- 

Masserscbalter. 

Leuchte f. Heizungsbetiitigung 

Starter switch. Contact0 de arranque. 

Luz de1 mando de calefacci6n. 

Contatto d’av 

Light f. beating control. Lute per cdo I 

Colhrino per t 

Pomello per ti 

Catologtu 604 
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I 

L9 

10 

11 

12 

23 

21 

25 

2( 

2: 

21 

NUlKRROS 

L D 5 416 730 A 
DX 525-97 

L D 5 416 426 W 
D 9211.956 L 

DX 525-105 A 

1 G 5 403 326 E 
D VN 9614-902 L 

DXN 614-02 

1 D 5 411 234 L 
DXN 614.903 A 

;A S4j;3;16 C 

1 D 5 414 426 G 
DX 614-112 A 

1 D 5 412 818 D 
DX 541.19 A 

1 D 5 412 817 T 
DX 5247 

1 D 5 422 812 J 
DX 614.113 A 

Iy 

1 

T 

m 

c 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

Catologur 684 - C no 1 - l-72 

4 x 16 x 20. 

(W 

DV - DT. 

Sauf DV - DT m. 

SaufDV-DT- 

Sauf DV - DT. 

D Sauf DV 

m DV 

a Ton-ix a>. 

10,2 x 18 x 1. 

18 x 150 - 99O. 

t Cartier n. 

u Sanor a. 

w 4171 

--)1 4171 

e 4171 

c, Z/71 

Tableau de bord 
(commutateurs- 

accersoires) 
(Suite) 

&trier de tirette. 

Bague caoutcbouc. 

Obturatenr d’emplacement de 
tirette 

Mnno contact de frein : 

- sur vanne de sbcuritk. 

- sur vanne de priorit& 

- mr vanne de prior-it& 

- sur pbdalier. 

- snr p&da&r. 

- sur tahlier. 

Mano-contact de pression 
d’huiie moteur 

Joint de mano-contact d’buile 

Tbermo-contact temperature 
d’eau 

Relais secondaire 
<( option climatiseur n 

Bruiteur de cl6 d’antivol. 

. 
Armaturenbrett 

(Schalter-ZubehBr) 
(Forts.) 

Biigel f. Starterzug. 

Gummibiilse. 

Abschlussstopfen an Stelie des 
Starterzuges, 

Bremswambcbtscbalter : 

- am Sicberbeitsscbieber. 

- am Sicberbeitsscbieber. 

- am Sicberbeitsscbieber. 

- am Pedaiwerk. 

- am Pedalwerk. 

- an Spritzwand. 

Warnlichtscbalter f. Motoriil- 
druck 

Dicbtung f. Wamlicbtscb alter 
fiir &lruck 

Tbermo-Schalter f. Anzeige de 
Wassertemperatur 

Sekundti-Relais bei Einbau 
Luftumwiihlzer 

Signalsummer f. Scbliissel der 
Diebstabl-Sicberung 

Instrument panel 
(switches-accessories) 

(Cont.) 

Kiamp f. control. 

Rubber bush. 

Obturator f. control location 
recess. 

Pressure switch f. brake: 

- on safety valve. 

- on priority valve. 

- on priority valve. 

- on pedal gear. 

- on pedal gear. 

-0ndasb. 

Pressure switch f. engine oil. 

Gasket f. oil pressure switch. 

Tbermo-switch (water 
temperature) 

Secondary relay (air 
conditioner) 

Buzzer f. anti-theft device key 

Tablero de abordo Quadro ct 
(conmutadores- (corn1 

accessories) aw 
(Cont.) (C 

Bstriho de1 tirador. Staffa per & 

Anil10 de caucbo. Boccola di go 

Obturador de1 paso de tirador. Otturatore de 

Mano-contact0 de freno : 

- sobre valvnla secur. 

- sobre valvula prior. 

- sobre valvula prior. 

- sobre soports de pedales. 

- sobre soporte de pedaies. 

- sobre salpicadero. 

Mano-contact0 de1 aceite de 
motor 

Manocontatto 

- sulla valvok 

- solla valvob 

- suila valvob 

- sulla pedagl 

- sulla pedagl 

- suBa parati 

Manocontatto 

Junta de1 mano-contact0 de1 
aceite 

Guam. per mr 

Termo-contact0 para 
temperatura del agua 

Rele segundario opci6n 
climatizador 

Termocontattc 

Relb secondari 

Zumbador de Have de 
anti-rob0 

Vibratore per ( 
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- 

2 
2 

2 
2 

I 
1 

1 

1 
1 

NUMRROS 

:D 9246 600 U 

:C 9614 153 U 

:C 9706 639 U 

:C 9706 747 U 

IX 522-215 A 

IX 522-216 A 

DX 522-217 A 

DX 522-213 A 

DJ 522-216 A 

18.3 x 24 x 1. 

L 116. 

L2V - 1,sw. 

12v - 2w. 

bvm. 
bvm. 
bvm PA. 

bvm. 

bvh. 

bvm. 

Tableau de bord 
(commutateurs- 

accessoires) 
(Suite) 

loint de thermo-contact. 

zollier de r&is. 

Lampe : 

- de montre. 

- d’Cclaireur 

Pikes spCciales 

Commutateur de phases : 

- option iode. 

Commutateur d’indicateurs de 
direction 

Commutateur d’essuie-glace et 
de lave-glace 

Armaturenbrett Instrument panel 
(Schalter-Zubehbr) (switches-accessories) 

(Forts.) (Cont.) 

Xchtung f. Thermo-Schalter. 

jchelle f. Relais. 

Jliihbime : 

- f. Zeituhr. 

- f. Leuchte. 

Spezialteile 

Schalter f. Scheinwerfer : 

- hei Jodscheinwerfern. 

Schalter f. Blinker : 

Schalter f. Scheihenwisher uric 
Scheibeawaschanlage 

Zasket f. thenno-stitch. 

lollar f. relay. 

Bulb: 

- f. clock. 

- f. light. 

Special parts 

%vitch f. headlamps: 

- e I. Q. option n. 

Switch f. direction indicators : 

Switch f. windscreen wiper am 
washer 

Tablero de abordo 
(conmutadores- 

accessories) 
(Cont.) - 

lunta de thermo-contacto. 

dollar de rel6. 

Lampara : 

- de reloj. 

- de bra. 

Piezas especiales 

zonmutador de faros : 

- opci6n e yodo . . 

Conmutador de indicador de 
diiecci6n 

Conmutador de limpia- 
parabrisas y lavaparabrisae 

Quadro str 
(comer 

acce 
Kc 

Guam. per ten 

Fascetta per re 

Lampada : 

- per orlogio. 

- per luee. 

Pezzi 1 

Commutatore , 

- opzione a iod 

Commutatore : 

Commutatore 1 



NUMRROS 

DS 531-I I 

DS 531-60 

1 D 5 412 820 A 

DS 531-75 A 

DX 531-91 

DV 531-297 A 

DX 531-297 A 

DX 531-288 A 

DM 535-89 

DS 861-157 

DS 861-157 A 

ZD 9345 130 W 

ZD 9382 530 W 

ZD 9524 100 U 

ZD 9528 100 U 

zc 9722 429 u 

ZC 9619 106 U 

ZD 9238 900 U 

ZD 9248 200 U 

ZD 9251 400 U 

K 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

2 

1 

2 

1 

? 

? 

? 

12 V - 40 Ah. 

0 int. 8,s - L 20. 

L 164. 

DV - DT. 

DX - DJ - DY Break. 

(DV - DT - P.O.). 

(9 
(Option climatiseur). 

0 4,5 x 6 - L 810 D. 

0 4.5 x 6 - L 350 G. 

TH M 7 x 18. 

TH M 9 x 25. 

H M 7. 

H M 7. 

16 x 40 x 3. 

9,s x 24 x 2. 

Cr 9,s X 16.5. 

7,s x 14. 

Cr 7,3 x 12. 

Batterie - Fixation 

Batterie. 

Rat de batterie. 

Ressort. 

Tirant. 

Support. 

Cadre : 
- 

- 

But&e. 

Game : 
- 

Vis : 

- de support sur longeron. 

- de support sur traverse. 

B crou : 

- de tirant. 

- (crCnel6) de support. 

Rondelle : 

- (feutre) de borne. 

- 

Batterie - Befestigung 

Batterie. 

Batterietrlger. 

Feder. 

Strebe. 

Triiger. 

Rahmen : 

- 

Anscblag. 

Hiille : 

Scbraube : 

- fur Trlger am Wagen- 
kastenunterzug 

- fiir Triiger an Traverse. 

Mutter : 

- fur Strebe. 

- Kronenmutter. 

Scheibe : 

- (Filz) 1. Klemme. 

Battery - Securing 

Battery. 

Battery tray. 

Spring. 

Stay. 

Bracket. 

Frame: 

stop. 

Sheath: 

Screw: 

- for bracket on side member. 

- for bracket on crossmember. 

Nut: 

- for stay. 

- castellated. 

Washer: 

- (felt) f. terminal. 
- 

Bateria - Sujecih 

Bateria. 

Bandeja de bateria. 

Muelle. 

Tirante. 

Soporte. 

Marco : 

Tope. 

Funda : 

Tomillo : 

- de soporte sobre vara. 

- de soporte sobre traviesa. 

Tuerca : 

- de tirante. 

- almenado. 

Arandela : 

- (fieltro) de borne. 

Batteric 

Batter-la. 

Cassetta per 1 

Molla. 

Tirante. 

Supporto. 

Telaietto : 

Reggispinta. 

Guaina : 

Vite : 

- per supportc 

- per supportc 

Dado : 

- per tirante. 

- a corona. 

Rondella : 

- (feltro) per 1 
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I NUMERO i 

1 

2 

DX 545.113 A 

9 

10 

11 

12 

2 

DX 651.2 A 

DV 651.2 

DX 651.202 A 

DX 651-3 B 

DX 651-59 A 

DX 651-71 

DX 651.91 A 

DV 651-98 

DX 651.123 

DX 651.217 A 

DS 652-2 

DS 652.2 A 

DV 652.204 A 

DX 652.201 A 

DX 652.202 A 

DX 652.203 A 

ZC 9706 747 U 

ZD 9453 230 W 

ZD 9226 300 Z 

ZD 9525 900 W 

ZD 9290 000 U 

ZD 9290 200 U 

DV 651.2 A 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

, sAxon PA. 

DX - DJ - DY. 

0 PA I--, 10/70. 

D & G. 

D & D. 

PA. 

G. 
D. 

12 v - 2 w. 

T.C.B. M 5 x 14. 

T.R. 3.5 x 15,9. 

HM 5. 

4.1 x 10.2 x 1,25. 

5.1 x 12.2. 

DID 

EClairenr. Leuchte. Light. Lamparilla. Lute. 

Bolte ?I gants : Handschuhkasten : Glove box: Caja guantera : Van0 ripostigli 

1 

1 

. 

, Couvercle. 

Doigt d’ouverture. 

Vide-poche. 

Butge caoutchouc. 

Crochet de fermeture. 

Obturateur : 

Deckel. Cover. 

GrifT f. Deckel. Handle f. cover. 

Ablagefach. Map pocket. 

Gummianschlag f. Deckel. Rubber stop f. cover. 

Verschluashaken. Closing hook. 

Stopfen : Obturator: 

Tapa. Coperchio. 

Empuiiadura de tapa. Impugnatura ( 

Porta objetos. Cassetto porta 

Tope de caucho. Reggispinta di 

Gancho de cierre. Gancio di chiu 

Obturador : Otturatore : 

Gale 80~s crochet. 

Cendrier AR : 

- gris. 

-gliS. 

- noir. 

Cendrier AV. 

Glissi&re de cendrier AV : 

Einsteilscheibe unter Haken. Shim, under hook. Suplemento bajo gancho. Spessore sotto 

Hinterer Aschenbecher : Rear ashtray: Cenicero trasero : Portacenere p( 

- grau. - WY* - gris. - grigio. 

- grau. - PY. - gris. - grigio. 

- schware. - black. - negro. - nero. 

Vorderer Aschenbecher. Front ashtray. Cenicero delantero. Portacene ant. 

Fiihnmg f. vord. Aschenb. : Slide f. front ashtray: Corredera de cenicero delant. : Guida portace 

Lampe d’6claireur. 

vie: 

- de vide.poche. 

- de crochet de fermeture. 

hron de vide-poche. 

Rondelle : 

- de crochet. 

- de vide-poche. 

Gliihbime f. Leuchte. Bulb for light. Lampara de lamparilla. Lampada per 

Schraube : Screw: Tomillo : Vite : 

- f. Ablagefach. - f. map pocket. - de porta objetos. - per cassette 

- f. Verschhmshaken. - f. closing hook. - de gancho de cierre. - per gancio. 

Mutter f. Ablagefach. Nut f. map pocket. Tuerca de porta objetos. Dado per cassi 

Scheibe : Washer: Arandela : Rondella : 

- f. Verschlusshaken. - f. hook. - de gancho. - per gancio. 

- f. Ablagefach. - f. map pocket. - de porta objetoe. - per cassette. 

Pi&es spiciale 

B0be B gas. 

Spezialteil 

Handschuhkasten. 

Special part 

1 Glove box. 

Pieza especial 

Caja guantera. 

Pezza 

van0 ripostigl 

Baits a gants Handschuhkasten Glove box Caja guantera Van0 ri 
Cendriers Aschenbecher Ashtrays Ceniceros Porta’ 

- 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

1: 

DX 545.113 A 

DX 651-204 A 

DV 651.204 A 

DX 651-203 A 

DX 651-259 A 

DX 651.91 A 

DX 651-299 A 

DX 651.295 A 

DX 651-230 A 

DX 651.298 A 

DX 651-217 A 

DX 651.123 

DX 651.71 

DS 652-2 

DS 652.2 A 

DV 652-204 A 

DX 652-201 A 

DX 652.202 A 

DX 652-203 A 

ZC 9706 747 U 

ZD 9453 230 W 

ZD 9226 300 U 

ZD 9525 900 W 

ZD 9290 000 U 

ZD 9290 200 u 

iIbo&gw 604 - C 19 1 - l-72 

1 

- 

K 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

? 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

M Axo n. 

DX-DJ-DY. 

PA. 

G. 

D. 

12v- 2w. 

T.C.B. M 5 x 14. 

T.R. 3.5 x 15,9. 

H M 5. 

4.1 x 10,2 x 1.25. 

5.1 x 12,2. 

Botte h gants Handschuhkasten Glove box Caja guantera Van0 r 
Cendrierr Aschenbecher Ashtrays Ceniceros Port4 

Eclaireur. Leuchte. Light. Lamparilla. Lute.. 

Bofte i gants : Handschuhkasten : Glove box: Caja guantera : van0 ripostigl 

Couvercle. Deckel. Cover. 

Poign6e de couvercle. Griff f. Deckel. Handle for cover. 

But6e sur couvercle. An&lag am Deckel. Stop for cover. 

&clip de poignhe. Clips f. Griff. Clip for handle. 

Rondelle de poignhe. Scheibe f. Griff. Washer f. handle. 

Enjoliveur de bouton de poign6e Ziersttick f. Knopf. Embellisher f. Knob. 

G&he. Einrastung. Catch. 

C8le de g&he. Einstellscheibe fiir Einrastung. Packing for catch. 

Obturateur sur boSte a gants. Stopfen am Handschuhkasten. Plug on clove box. 

Vide-poehe. Ablagefach. Map pocket. 

Cendrier AR : Hinterer Aschenbecher : Rear ashtray: 

- gris. - grau. - fw. 

- gris. - grau. - grey. 

- noir. - schwarz. - black. 

Cendrier AV. Vorderer Aschenbecher. Front ashtray. 

Glissibre de cendrier AV : Fiihrung f. vord. Aschenb : Slide f. front ashtray: 

Tapa. 

Empuiiadura de tapa. 

Tope de tapa. 

Segment0 de empuiiad. 

Arandela de empufiad. 

Embellecedor de bot6n. 

Enganche. 

Suplemento de enganche. 

Obturador sobre caja guantera 

Porta-objetos. 

Cenicero trasero : 

- gris. 

- gris. 

- negro. 

Cenicero delantero. 

Corredera de cenicero delant. : 

coperchio. 

Impugnatura 1 

Reggispinta pr 

Arrest0 per im 

Rondella per $ 

Abbellimento 1 

Bocchetta. 

Spessore per bi 

Otturatore sul 

Cassetto portas 

Portacenere pc 

- grigio. 

- grigio. 

- nero. 

Portacene ant. 

Guida portacer 

Lampe d’6claireur. 

Vis : 

- de vide-poche. 

- de crochet de fermeture. 

l?crou de vide-poche. 

Rondelle : 

- de crochet. 

- de vide-poche. 

Ghihbirne f. Leuchte. 

Schraube : 

- f. Ablagefach. 

- f. Verschhrsshaken. 

Bulb for light. 

Screw: 

- f. map pocket. 

- f. closing hook. 

Nut f. map pocket. 

Washer: 

- f. hook. 

- f. map pocket. 

Lampara de lampariha : 

Tomillo : 

- de porta objetos. 

- de gancho de cierre. 

Mutter f. Ablagefach. 

Scheibe : 

- f. Verschlusshaken. 

- f. Ablagefach. 

Tuerca de portaobjetos. 

Arandela : 

- de Pancho. 

- de portaobjetos. 

Lampada per 1 

Vite : 

- per cassette 1 

- per gancio. 

Dado per came 

Rondella : 

- per gancio. 

- per cassette. 
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NuMBRos 

IX 561.04 

IS 561.68 B 

IX 565.04 

IS 565.4 

IS 565.7 B 

IX 565-10 

)X 565.12 

D 5 420 844 T 

IX 565.100 A 

IX 565.19 A 

IX 565.20 B 

X3 565.49 

DX 565-57 A 

DS 565.94 A 

DS 565.96 A 

ZD 9366 130 W 

ZD 9368 330 W 

Bosch x R.p. 2 D 5 411 840 Y. 

: JourGe n. 

0 16,5 x 24. 

1 0 65. 

K 16 x 100. 

TH M 5 x 16. 

TH M 6 x 20. 

- 

- 

1 

P 

P 

l? 

P 

E 

I 

1 

1 

. 

1 

Essuic-glace 

Ioteur. 

Ianivelle. 

IBcanisme (sans raclette). 

lielle : 

de commande. 

de liaison. 

‘orte-raclette nu. 

laclette compl&te : 

rame (caontchonc). 

he support : 

Entretoise d’axe. 

loint sous moteur. 

G crou d’axe. 

Joint caoutchouc. 

Vis : 

- de support. 

- de moteur. 

Scheibenwischer 

lotor. 

letiitigungskurbel. 

echanismus (ohne Wischerarm) 

kestiinge : 

Verbindungsgestiinge. 

Betgtigungsgestgnge. 

Vischblatthalter, obne 
Ausriistung, 

Vischblatt, komplett : 

UiSChgUmmi. 

Lchsentrzger : 

\bstandsring f. Achse. 

Pbdichtung unter Motor. 

Mutter aur Befestigung der 
A&se 

hmmidichtung. 

Schraube : 

- f. Acbsentriiger. 

- f. Motor. 

Windscreen wiper 

Motor. 

Actuating crank. 

Linkage (without arm). 

Rods: 

- actuating rod. 

- connecting rod. 

Wiper arm, only. 

Wiper rubber with holder: 

Riper rubber. 

$indle support plate: 

Xstance bush. 

loint under motor. 

Vut for spindle. 

Rubber seal. 

Screw: 

- f. supporte plate. 

- f. motore. 

Limpiaparabrisas 

lotor. 

lanivela. 

lecanismo (sin escobillas). 

liela : 

de mando. 

de conecci6n. 

‘orta-escobilla, desnudo. 

:scobilla : 

:aucho de escobilla. 

ioporte de eje : 

leparador de1 eje. 

iunta bajo motor. 

Tuerca de1 eje. 

junta de caucho. 

Tomillo : 

- de soporte. 

- de motor. 

rotorino. 

[anovella. 

leccanismo (se 

liella : 

di comando. 

di collegamer 

‘ortatergitore, 

ye&ore : 

- 

Id 

lb! 

iv 

B 

P 

‘I 

c 

s 

I 

( 

1 

( 

bmma tergito 

iupporto con p 

Xstanziale de1 

hlam. sotto m 

leado per pen 

hm. di gomj 

Vite : 

- per support0 

- per motore. 

Tergicl 

cotdoguc 604 



494 

-ROS 

DS 561-01 E 

DS 565-10 I 

DX 565-210 A 

DS 565-12 A 

DS 565-12 B 

D&D 

31 10169 

I-+ lo/69 

G 4 lo/69 

D -W lo/69 

Essuie-glace 

Pikes spCciales 

Moteur. 

Porte-raclette nu : 

Raclette : 

Scheibenwischer 

Spezialteile 

Motor. 

Wiscbblatthalter obne 
Ausriistnng : 

Wiscbblatt : 

Windscreen wiper 

Special parts 

Motor. 

Wiper arm, only: 

Wiper rubber with holder: 

Limpiaparabriras 

- 

Piezas especialer 

Motor. 

Porta-escobilla, desnudo : 

Escobilla : 

- 

Teq 

Pezz 

Motore. 

POrtatexgit0, 

T&tore : 
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1 

1 

I 

4 

5 

6 

7 

B 

9 

10 

11 

12 

NUMRROS 

IX 564-268 A 

D 5 413 315 F 

IX 564-9 A 

)X 564-209 A 

IX 564-262 A 

3X 564-104 A 

DX 564-55 A 

DX 56455 C 

Y 564-104 

DX 564-020 

ZC 9619 837 U 

DM 453-82 A 

D 391-113 

ZD 9106 100 U 

c 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

3 

2 

1 

1 

s Marschal z R.p. DX 564209 A. 

x stop z. 

3,5 x 6.5 x 700. 

3,5 x 6,5 x 600. 

G 1.8 x 4.8 x 690. 

D 1.8 x 4.8 x 50. 

6 x 17. 

a x 12 x 15. 

Lave-glace (Clectrique) 
Scheibenwascher Windscreen washer Lavaparabrisar 

(elektrisch) (electric) (electrico) Lavacristall 

%lpport. Mger. Bracket. Soporte. sllpporto. 

Reservoir. Behater. rank. Deposito. Serbatoio. 

Pompe : Pumpe : Pump: Bomba : Pompa : 

Tube : 

- entre pompe et r&ervoir. 

- entre pompe et raccord. 

- entre raccord et gicleur. 

- entre raccord et gicleur. 

Raccord 3 voies. 

Gicleur complet. 

Agrafe de tribe. 

Bague caoutcbouc de tube : 

- de pompe & &servoir. 

- de pompe B raccord. 

CEillet caoutcbouc. 

Rohr zwischen : Pipe between: 

- Pumpe u. Behtiter. - pump and tank. 

- Pumpe u. Verbindung. - pump and union. 

- Verbind. u. Diise. - union and nozzle. 

- Verbind. u. Diise. - union and nozzle. 

Dreiwegeverbindung. 

Diise, komplett. 

Spange f. Rohr. 

Gummihiilse f. Rohr zwischen 

- Pumpe u. Behiilter. 

- Pumpe u. Verbindung. 

Gummitise. 

3-way union. 

Complete nozzle. 

l’ubo entre : 

- bomba y deposito. 

- bomba y racer. 

- racer y surtidor. 

- racer y surtidor. 

Racer de 3 bocas. 

Tubo fra : 

- pumpa e ser 

Surtidor complete. 

Clip for pipe. Grapa de tubo. 

Rubber bush for pipe between: Aniio (caucho) de tubo entre : 

- pump and tank. - bomba y deposito. 

- pump and union. - bomba y racord. 

Lubber grommet. Ojete de caucho. 

- pumpa e rat 

- raccordo e s] 

- raccordo e s] 

Raccordo a 3 

Spruzzatore cc 

Graffetta per I 

Boccola (gomn 

- pumpa e ser 

- pumpa e rat 

Passatubo. 
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NUMRROS 

ZD 9366 030 W 

ZD 9366 530 W 

ZD 9290 200 U 

DX 564-261 A 

DX 564-212 A 

DX 564-103 D 

DX 564-103 C 

TH M 5 x 14. 

TH M 5 x 25. 

5.1 x 12,2. 

UE) 

(IV 

3,5 x 6.5 x 1250. 
3,5 x 6,5 x 480 (IE). 

l-e 12170 

b 12/70 

Lave-glace (ilectrique) 
(Suite) 

vis : 
- de support. 

- de pompe. 

Rondelle. 

Pieces sp&iales 
a option climatireur n 

support. 

RBservoir. 

Tube entre pompe et reservoir 

Scheibenwascher 
(elektrisch) 

(forts.) 

Schraube : 

- fiir Triiger. 

- fiir Pumpe. 

Scbeibe. 

Spezialteile 
bei Einbau Luftumwtilzel 

Trlger. 

Behtiter. 

Rohr zwiscben Pumpe und 
Bebiilter 

Windscreen washer 
(electric) 

(Cont.) 

Screw: 

- f. bracket. 

- f. pump. 

Washer. 

Special parts 
air conditioner option 

Bracket. 

Tank. 

‘ipe between pump and tank: 

Lavaparabrisas 
(electrico) 

(Cont.) 

Tornillo : 

- de soporte. 

- de bomba. 

Arandela. 

Piezas especiales 
option climatizador 

Soporte. 

Deposito. 

‘ubo entre bomba y deposit0 : 

- 
Lavac 

(elc 

0 

Vite : 

- per support 

- per pumpa. 

Rondella. 

Pezzi 
opzione cl 

S upporto. 

Serbatoio. 

Tubo fra pum 
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I 

I 

NuMmos 

1 DX 541-4 W 

2 DX 541-4 N 

3 DL 541-4 A 

4 DL 541.4 B 

5 DX 541-13 C 

6 DX 541.13 B 

7 

8 

DX 541-5 A 

DX 541-5 

;$ 55jE3664 A 
. 

DL 541-13 

DL 5471-13 A 

1 D 5 413 301 D 
DX 524-110 A 

1 D 5 413 302 P 
DX 524-111 A 

ZC 9614 153 U 

P) 9096 600 U 

ZD 9290 200 U 

0 183. 

K Cibi6 n. 

K&U&l . . 

K Marchal n. 

K Cibi6 B. 

annecteur Porte-lampe de 
position: 

- 

I: Marchal )>. - 

K C&i6 . . 

a Marchal . . 

a C&i6 x. 

a Marchal x. 

dZ&iXOR. 

aAxon Q. 

L 116. 

T.F.B. 4.85 x 15.9. 

co 5.1 x 12.2. 

Phores Scheinwerfer Headlamps Faros Fa 
Indicateurs AV Vord. Blinker Nrection indicotorqfront lndicadores delant. Indicate 

Bloc optiquo code et route : Leuchteinheit (Abblend-und Optical unit (dipped and road Bloque optic0 de truces y 
Femlicht) beam): carreteras 

Blocco ottico a 
anabbagliar 

w 

- 

Bloc optique route 6xe : 

. 

Leuchteinheit. festetehend 
(Femlicht) 

Fixed optical unit (long range): Bloque optic0 fijo de carreteras Blocco ottico 6 

c 

Kontaktstiick ala Birnenhelter 
ftir Standlicht 

Position light bulb holder Conectador portalampara de 
. . . 

position 
Connettore par 

Support de lampe : Birnenhalter : Bulb holder: Portalampara : Portalampada 

- (plaetique). - (Plastik). - (plastic). - (plastico). - (plastica). 

- (Me). - (Blech). - (metallic). - (chapa). - (lamiera). 

Connecteur de lampe : Kontaktstiick fiir Birne : Mb connector: Conectador de lampara : Connettore pel 

- (code et route). - (Abblend-u. Femlicht). - (dipped and road beam). - (de truces y carreteras). - (fascia anabl 

- (route). - (Femlicht). - (long range). - (de carreteras). - (per strada). 

- (route). - (Fernlicht). - (long range). - (de carreteras). - (per etrada). 

Relais de phares Relais fiir Scheinwerfer : Relay f. headlamp: Re16 de faro : RelC per fare : 

Collier de r&is. 

Vis de feu indicateur. 

Collar de re16. 

Tomillo de indicador de 

Rondelle de centrale 
cligKlotaKltc 

Schelle fiir Relais. Collar f. relay. 

Schraube f. Blinker. Screw for direction indicator. 

Scheibe fiir Blinkergehkuse. Washer for flasher unit. 
direcci6r 

Arandela de centellador. 

Fascetta per r 

Vite per indict 

Randella per r 

Cot&gus 604 



I NUMRROS 

DX 575-010 V 

DX 575-010 W 

DX 575.010 X 

DX 575-010 Y 

2 D 5 403 222 Z 

2 D 5 403 223 K 

15 

16 

17 

18 

19 

DX 575-30 C 

DX 575.58 

2 M 5 402 230 S 

1 D 5 402 940 .J 

DX 9575-243 A 

1 D 5 413 289 Y 
DX 9575442 A 

ZC 9858 104 U 

zc 9706 727 U 

zc 9706 737 U 

ZC 9706 750 U 

ZC 9706 741 U 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

4 

4 

2 

2 

2 

7alologus 604 - C no 1 - 1-72 

u Seima. n 

G. 

D. 

GO 

DCil 

GCD 

D@ 

+ 12/7C 

--rc( 12/7(: 

l-m 12/7G 

l-b 12/76 

Indicateurs de direction 
(saris lampe) 

- (jaune). 

- (jaune). 

- (jaune et blanc). 

- (jaune et blanc). 

- (blanc). 

- (blanc). 

e Seima >>. Douille d’indicateur. 

e Seima n (XT). Feu de rappel lat6ral. 

Fassung f. Blinker. 

Feder f. Fassuug. 

Seitliche Leuchte. 

Spring for socket. 

Lateral direction indicator. 

Portalampara de indicador. Portahampada 1 

Muelle de portalampara. Molla per porta! 

Lua lateral. Lute laterale. 

c Seima n (XT). Gabochon de rappel la&al. Gehiuse f. seitl. Leuchte. Cover f. lateral indicator. Tapa de luz lateral. 

< Cartier . . 

Q Scintex n. 

a Scintex n. 

12 V - 45140 W. 

12 V - 45/40 W (XT). 

12 v - 21 w. 

12V-4W. 

Phares 
lndicateurr AV 

(Suite) 

Scheinwerfer Headlamps 
Vord. Blinker Direction indicators, froni 

(Forts.) I (Cont.) 

Faros FC 
Indicadores delant. lndicat 

(Cont.) KC 

Blinker (0. Gliihbime) : Direction indicators (without 
bulb; 

Indicadores de direcci6n (sin 
lampara) 

- yellow. - amarillo. 

- yellow. - amariuo. 

- yellow and white. - amarillo y blanco. 

- yellow and white. - amarillo y blanco. 

- white. - blanco. 

- white. - blanco. 

Indicatori direr 

- gelb. 

- gelb. 

- gelb und Weiss. 

- gelb und Weiss. 

- Weiss. 

- Weiss. 

- giallo. 

- giallo. 

- giallo e biano 

- giallo e biano 

- bianco. 

- bianco. 

Socket for indicator. 

Ressort de douille. 

coperchio per 11: 

Centrale clignotante : BlinkergebHuse : Flasher unit: Centellador : Scatola di lampc 

- (spiciale remorque.) 

Lampes : 

- de phare (jaune). 

- de phare (blanche). 

- d’indicateur . 

- de position. 

- de feu latiral. 

- (speziell Anhiinger). - (special for trailer). - (special remolque). - (speciale rimox 

Gluhbirnen : Bulbs: Lamparas : Lampade : 

- f. Scheinwerfer (gelb). - f. headlamp (yellow). - de faro (amarilla). - per faro (gialle 

- f. Scheinwerfer (Weiss). - f. headlamp (white). - de faro (blanca). - per far0 (bianc 

- f. Blinker. - f. direction indicator. - de indicador. - per indicatore. 

- f. Standlicht. - f. position light. - de lur de posici6n. - per lute posizic 

- f. seitliche Leuchte. - f. lateral light. - de luz lateral. - per lute lateral 
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I NUMdROS 

ZD 9525 900 w 
ZC 9615 710 U 

DX 541-4 X 

ZD 9275 100 Z 

K M 5. 

D&D 

0 183. 

T.R. 4.85 x 12.7. 

Phores 
Indicateurs AV 

(Suite) 

IbOll: 
- de cent&e clignotante. 

- clip d’indicateur. 

Pi&es spiciales 

Bloc optique code et route. 

Vie de centrale clignotante. 

Scheinwerfer 
Vord. Blinker 

(Forts.) 

Mutter : 

- f. Blinkergehiiuse. 

- Clipsmutter fiir Blinker. 

Spezialteile 

Leuchteinheit (Abblend-und 
Femlicht). 

Schraube f. BlinkelgehBuse. 

Headlamps 
Nrection indicators, front 

(Cont.) 

Nut: 

- f. flasher unit. 

- clip-nut for direction 
indicator. 

Special parts 

Optical unit dipped (and road 
beam), 

Screw f. flasher unit. 

Faros 
lndicadores delant. 

(Cont.) 

Tuerca : 

- de centellador. 

- clip de indicador de 
direcci6n. 

Dado : 

- per scatola I, 

- gralfetta per 

Piezas especiales Pezzi 

Bloque optic0 de truces y Blocco ottico a 
carretcras, anabbaglk 

Tornillo de centellador. Vite per scat01 

FC 
Indicai 

(Cl 



I 

- 

1 

2 

NUMEROS 

2 D 5 404 599 S 

2 D 5 402 926 G 

2 D 5 404 600 C 

2 D 5 402 927 T 

DJ 541-4 A 

DJ 541-P B 

DJ 541-4 D 

DJ 541-4 E 

2 D 5 404 602 Z 

2 D 5 402 929 P 

2 D 5 404 603 K 

2 D 5 402 930 A 

DX 541-204 A 

i 
I  

K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

PA. 

a option T.T. B 

rzI 183. 

a CibiC a. 

a Marchal S. 

a CibiC n (XT). 

a Marchall r (XT). 

$2 151. 

e Cibie n 

a Marchal n. 

a Cibik n (XT) 

a Marchal n (XT) 

a C&C n 

a Marchal >> 

e Cibi6 n (XT) 

a Marchal n (XT) 

a Marchal n 0. 

u IO/70 

u 9170 

u IO/70 

u g/70 

r--, IO/70 

- 9170 

I-+ 10/70 

- 9/70 

Phares a iode 

Bloc optique 
code et route u biodc B 

- (jaune). 

- (jaune). 

- @lam). 

- (blanc). 

Bloc optique route 
(directionnel) a iode n, 

- (jaune). 

- (jaune). 

- (blanc). 

- (blanc). 

- (jaune). 

- (jaune). 

- (blanc). 

- (blanc). 

- (blanc). 

Jodscheinwerfer 

Leuchteinheit fiir 
2 Jodgliihbimer 

(Abblend-u. Femlicht) 

- gelb. 

- gelb. 

- Weiss. 

- Weiss. 

Jodleuchteinheit 
lenkungsbetiitigt, (Fernlight) 

- gelb. 

- gelb. 

- Weiss. 

- Weiss. 

- gelb. 

- gelb. 

- Weiss. 

- Weiss. 

- weis& 

Quartz iodine 

headlamps 

2-I.Q. bulb optical unit (long 
range and dipped beam) 

- yellow. 

- yellow. 

- white. 

- white. 

Steering controlled I.Q. 
optical unit (long range) 

- yellow. 

- yellow. 

- white. 

- white. 

- yellow. 

- yellow. 

- white. 

- white. 

- white. 

Faros de yodo 

Bloque opt& de 2 lamparas 
de yodo (truces y carreteras) 

- amarillo. 

- amarillo. 

- blanco. 

- hlanco. 

Bloque optic0 directional de 
yodo (de carreteras) 

- amarillo. 

- amarillo. 

- blanco. 

- blanco. 

- amarillo. 

- amfdlo. 

- hlanco. 

- blanco. 

- blanco. 

Fari f  

Blocco ottia 
iodio (fu 

- giallo. 

- giallo. 

- bianco. 

- bianco. 

Blocco ottico 
ic 

- giallo. 

- giallo. 

- bianco. 

- bianco 

- giallo. 

- giallo. 

- bianco. 

- bianco. 

- bianco. 



507 
604421 

/-- ----> _ .-- --- 

cv’ 
‘\ /p$ I//” ,,, 

/ 

I -4 /A--’ 



cm.121 

 ̂ I 

-2 2-Y 



NUMl?ROS 

4Y 541-291 A 

1 D 5 405 087 U 

1 D 5 405 088 G 

1 D 5 405 086 I( 

1 D 5 405 089 T 

1 D 5 405 085 2 

ZC 9706 746 U 

ZC 9706 741 U 

2 D 5 402 928 I 

K 

- 

2 

1 2 

2 

; 4 

2 

: 

t 

: 

1 I 

PA. 

a option T.T. m 

: Cibii n. 

: Marchall . . 

c CibM w. 

L Marchall . . 

t CibM n. 

I( Marchall P. 

55 W. 

4 w. 

O&D 

a Marchall n. 

Phares 1 iode Jodscheinwerfer 

(Suite) (Forts.) 

Zonnecteur Porte-lampe de feu 
de position : 

Kontektstiick als Bimenhelter 
fiir Standlicht : 

Connecteur Porte-lampe de 
bloc (eode et route) : 

Kontaktstiick als Bimenhalter 
fiir Leuchteinheit 

(Abblend-u. Femlicht) : 

- 

Cepuchon sur bloc code et 
route. 

Dichtkeppe en Leuchteinheit 
(Abblend-u. Femlicht). 

Faisceeu de bloc code et route. Kabelbiindel f. Leuchteinheit 
(Abblend-u. Femlicht). 

Lempes : 

- de phare (iode). 

- de position. 

Gliihbimen : 

- f. Scheinwerfer. 

- f. Stendleuchten. 

Piece spdciale Spezialteil 

Bloc optique code et route 
l biode blanc m 

Weisse Leuchteinheit ftir 2 
Jodgliihbimer 

(Abblend-u. Femlicht) 
1 

Quartz iondine 
headlamps 

(Cont.) 

Lamp holder for position light: 

Fares de yodo 

(Cont.) 

t Zonectedor portalampare de 
luz de posici6n : 

. 

Lamp holder for optical unit 
(long range and dipped beam) 

Sealing cap on optical unit 
(long range and dippec 

beam) 

Wiring f. unit (long range and 
dipped beam] 

Bulbs: 

- f. headlamps. 

- f. position lights. 

Special part 

2-I.Q. bulb white optical unit 
(long range and dipped beam: 

Conectedor portalampare de 
bloque (truces y carreteres) : 

CapuchBn sobre bloque (truces 
y carreteree). 

Hez de hilos de bloque (CNCeS 
y carreteras), 

Lampares : 

- de fame. 

- de lutes de posici6n. 

Pieza especial 

Bloque optic0 blanco de 2 
lemparas de yodc 

(truces y carreteres) 

Fari a 

(Cc 

Xonnettore pal 
1 

Connettore pal 
blocco (fast 

Capuccio sul b 
enebba 

Fascia cevetti 
anabba 

Lampede : 

- per fari. 

- per luei posi: 

Pezzc 

Blocco ottico 1 
lamped 

anebbaglia 



I NUMEROS 

1 

2 

DL 541-13 

1 D 5 422 664 A 
DX 541-13 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

DX 541-45 A 

DX 541-45 B 

DX 541-45 C 

DX 541-45 D 

0 D 5 422 666 2 
DX 541-67 

DX 541.28 

DX 541-29 

DX 541-31 A 

DX 541-33 B 

DX 541-34 C 

DX 541-34 D 

DX 541-91 

DX 541-140 A 

DX 541.123 B 

DX 541-123 C 

1 D 5 422 665 L 
DX 541.165 

DX 541-172 

DX 541-175 

K 

4 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

12 

4 

4 

2 

2 

1 

1 

2 

4 

1 

1 

12 

2 

2 

u CibiC n. Bloc optique. Projektor. optical unit. Bloque optico. Blocco ottics 

a Cibi6 s. Connecteur : Kontaktsttick : 

- Betrieb Femlicht. 

- Bet&b Femlicht und 
Abblendlicht 

Passstiick f. Projektor : 

- Bctrieb Fern-u. Abblendlicht. 

- Betrieb Fern-u. Abblendlicht. 

- Betrieb Fernlicht. 

- Betrieb Fernlicht. 

Mutter xur Befestigung des 
Pass&ticks. 

Halteprofil f. Gehguse.. 

Befestig. - An&lag fiir Gehiiuse, 

Connector: Conectador : Connettore : 

- faro abbagl 

- faro abbagl 

u Cibi6 u. 

G. 

D. 

G R.p. 5 415 157 C. 

D R.p. 5 415 158 D. 

4 x 75 x 18. 

L 26. 

7 x 100 - L 270. Tige supCrieure de r6glage 

G. 
D. 

60 x 20. 

Boitier support de phares : Traggehause f. Scheinwerfer : Headlamp housing: Caja soporte de faros : Scatola euppa 

G. 

D. 

L 28. Axe de fixat. d’adaptateur. Befest.-Achse f. Passstiick. Pin securing adaptor. Eje de fijacibn de adaptador. Pemo di fies 

7 x 100 - L 48. Tige de r6glage de but& Einstellstange f. Anschlag. Rod adjusting stop. Varilla de reglaje de tope. Asta recolaxio 

8 x 8 - L 1300. Joint entre boftier et aile. Dichtung zw. Gehguse und 
Kotfliigel 

Seat betw. housing a. wing. Junta entre caja y aleta. Guam. tra sea 

Phares Scheinwerfer 

lndicateurs AV Vord. Blinker I 

L 

- fonction route. 

- fonction route et code. 

Adaptateur de bloc optique : 

- fonction route et code. 

- fonction route et code. 

- fonction route. 

- fonction route. 

Ecrou de fixat. d’adaptatet 
sur boitie 

Pro616 d’arr&t de patin de boitie 

But6e de serrage de boitier. 

de but6 

Couvre-joint sur aile. 

Jonc (plastique) sur aile : 

Patte de Oxat. laterales G 
et D de boitier 

Obere Einstellstange fiir 
Am&lag. 

Nahtabdeckung am Kotfliigel. 

Leiste (Plastik) am Kotfliigel : 

Seitl. Befest. -Lasche fiir 
Gehluse : 

Headlamps Faros 
Xrection indicators, frond lndicadores delant. 

- main beam. - funcicn carretera. 

- main/dipped beam. - funcibn carretera y truces. 

Adaptor for optical unit: Adaptador de bloque optico: Adattatore b 

- main/dipped beam. - funci6n: carretera y cmces. - abbagliantc 

- main/dipped beam. - funci6n : carretera y truces. - abbagliantc 

- mean beam. - funcidn : carretera. - abbagliantc 

- mean beam. - funci6n : carretera. - abbagliantc 

Nut for adaptor. Tuerca de adaptador sobre caja. Dado fissaggi 

Profiled stop for housing pad. Per61 de retenc. de patm de caja. Pro610 fermo 

Stop securing housing. Tope sujeci6n de caja. Reggispinta 1 

Upper rod for adjusting stop. 

Cover joint on wing. 

Strip, plastic on wing: 

Varilla sup. de regl. de tope. Asta super. rs 

. 

Cubre-junta eobre aleta. Coprigiunto s 

Per61 (plastico) sobre aleta : Profilo di pla 

Fastener for side of housing: Pata dere. y isq. de caja : StatIa fissaggi 

Indict 

C&&p 604 - C no 1 - 1-72 
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I NUMEROS 

15 

16 

I? 

18 

DX 575.218 A 

DX 575-l 

DX 575-20 

DX 575.66 

DX 575.66 A 

19 

20 

21 

22 

23 

DX 575.85 

DX 575-85 A 

DX 575-86 

DX 575.99 

1 D 5 413 289 Y 
DX 9575.242 A 

DS 579-93 

24 

DX 579.202 A 

DX 579.205 A 

DX 579.221 A 

DX 579.228 A 

25 

DX 579.218 A 

DX 579-219 A 

1 D 5 412 920 M 

1 D 5 412 922 J 

26 

DX 579.297 A 

DX 579.225 A 

c 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

G. 

D. 

G. 

D. 

a Scintex n. 

a Seima n. 

a Seima *x 

G 

D 

G 

D 

* l/70 

4 l/70 

l-m l/70 

I-+ l/70 

G w l/70 -+I 4/71 

D I-+ l/70 -w 4/71 
R.p. 5 412 922 J. 

G e 4171 

D l-b 4171 

R.p. DX 579-225 A ---I 1/7c 

MS w 1/7c 

Phares Scheinwerfer 
lndicateurs AV Vord. Blinker 

(Suite) (Forts.) 

Headlamps Faros Fa 
birection indicators, front Indicadores delant. Indicate 

(Cont.) (Cont.) (Co 

Indicateur de direction. Blinker. Direction indicator. lndicador de direcci6n. lndicatori dire 

Joint d’indicateur de direction. Dichtung f. Blinker. Gasket f. flasher. Junta de indicador. Guam. per ind 

Couvercle de feu indicateur. Deckel f. Blinker. Cover f. flasher. Tapa de indicador. Coperchio per 

Boitier d’indicateur : Blinkergeh8use : Indicator housing: Caja de indicador : Scatola per in, 

Enjoliveur d’indicateur : Zierring f. Blinker : Indicator embellisher: Embellecedor de indicador : Cornice per in 

Jonc de finition d’enjoliveur. Abschlussleiste f. Zierring. Strip for embellisher. Perfil de remate de1 emhell. Pro610 finitura 

Support d’indicateur. Tr8ger f. Blinker. Support for indicator. Soporte de indicador. Supporto indic 

Centrale clignotante. Blinker-Zentralgeh%use. Flasher unit. Destellador. Lampeggiatore 

Profile encad. de catadioptre. 

Catadioptre : 

- (r~flCchissant). 

- (r6flCchissant). 

- (hunineux). 

- (hmlineux). 

support : 

Rahmenleiste fiir Riickstrahlel 

Riickstrahler : 

- (mit Leuchtbime). 

- (mit Leuchtbime). 

Triiger : 

Finisher f. reflector. Perfil de captafocos. Pro610 per cati 

Reflector: Captafocos : Catadiottro : 

- (throwing back). - (que refleja). - (riflettente). 

- (throwing back). - (que refleja). - (riflettente). 

- (lighting). - (huninoso). - (luminoso). 

- (lighting). - (luminoso). - (luminoso). 

Holder: Soporte : S upporto : 

Vis de catadioptre : 

- (rlflichissant). 

(hmineux). 

Schraube f. Rtickstrahler : Screw f. reflector: Tomillo de captaf. : Vite per catad 

- (throwing back). - (que refieja). - (reflettente). 

- (lighting). - (hlminoso). - (luminoso). 

Catalogue 604 - 
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I NUMl?ROS 

zc 9706 727 u 

zc 9706 730 u 

ZC 9706 758 U 

ZD 9366 130 W 

ZD 9249 900 Z 

ZC 9613 653 U 

ZD 9522 000 W 

ZD 9525 900 W 

ZD 9522 100 W 

ZC 9615 710 U 

ZC 9615 833 U 

ZC 9615 819 U 

ZD 9238 500 U 

ZD 9290 200 U 

ZD 9290 400 U 

ZD 9248 200 U 

K 

4 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

1 

12 

4 

2 

2 

4 

2 

4 

4 

12 v - 45/40 w. 

12 v - 21/5 w. 

12 V - 6 W. 

THMS x 16-X. 

T.F.B. 3.52 x 9.5. 

T.F.B. 

H M 6. 

H M 6. 

H M 7. 

M5-hf. 

G 6.3 x 11. 

co 5,l x 12.2. 

Co 7,2 x 14,2. 

7,s x 14 - sup. 

Phares 
lndicateurs AV 

(Suite) 

Lampes : 

- de phares (jaune). 

- d’indicateur de direction. 

- de catadioptre. 

vis: 

- de boPtier. 

- de catadioptre lumineux. 

- (Parker) d’enjoliveur. 

ecron : 

- d’indicateur. 

- de centrale chgnotante. 

- de boitier. 

- clip d’enjoliveur. 

- (cage) de catadioptre lumi- 
neux 

- (cage) de boitier. 

Rondelle : 

- d’indicateur. 

- de centrale clignotante. 

- la&ale de boitier. 

- de boPtier. 

Scheinwerfer 
Vord. Blinker 

(Forts.) 

Gliihbimen : 

- f. Scheinwerfer (gelb). 

- f. Blinker. 

- f. Riickstrahler. 

Schrauben : 

- f. Gehzuse. 

- f. Riickstrahler. 

- Blechschraube. 

Mutter : 

- f. Blinker. 

- f. Blinkergeh&se. 

- f. Gehiiuse. 

- Clips-Mutter. 

- Kiifigmutter. 

- Ktigmutter. 

Scheibe : 

- f. Blinker. 

- f. Blinkergehguse. 

- f. Gehiiuse. 

- f. Gehiiuse. 

Headlamps 
Xrection indicators, fron 

(Cont.) 

Bulbs: 

- yellow for h. lamp. 

- for indicator. 

- for reflector. 

Screws: 

- for housing. 

- f. reflector. 

- thread cutter. 

Nut: 

- f. direction ind. 

- f. flasher unit. 

- f. housing. 

- Clip-nut. 

- in cage. 

- in cage. 

Washer: 

- f. indicator. 

- f. flasher unit. 

- f. housing. 

- f. housing. 

Farot 
lndicadores delant. 

(Cont.) 

Lamparas : 

- de faro (amarilla). 

- de indicador. 

- de captafocos. 

Tomillos : 

- de eaja. 

- de captafocos. 

- terrajante. 

Tuerca : 

- de indicador. 

- de destellador. 

- de caja. 

- clip. 

- en cajilla. 

- en cajilla. 

Arandela : 

- de indicador. 

- de destellador. 

- de caja. 

- de caja. 

Indi, 

Lampade : 

-perfaro(f 

- per indica 

- per catadi 

Vite : 

- per scatoli 

- per catadi 

- filettante. 

Dado : 

- per indiea 

- per lampq 

- per scat& 

- graffetta. 

- in gabbia. 

- in gabbia. 

Rondella : 

- per in&al 

- per lampq 

- per scatols 

- per scatola 
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. 
I NUMRROS 

1 

DX 541-24 

DX 541-24 A 

DX 541-25 

DX 541-25 A 

2 

3 

DX 541-26 

1 D 5 416 412 W 

DX 541-27 

1,D 5 416 473 G 

DX 541.28 

DX 541-29 

DX 541.30 

DX 541-33 B 

DX 541-34 C 

DX 541-34 D 

9 

IC 

11 

1: 

1: 

14 

1: 

DX 541-91 

DX 541.140 

DX 541.169 

ZD 9522 100 U 

AY 441.103 A 

DX 541-31 

DX 541-32 

L 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

4 

4 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

4 

If 

? 

2 

2 

, 

G a Cibi6 n. 

G a Marchal x. 

D c CibiC x. 

D u Marchal Y). 

R.p. 5 416 472 W 

L 620 R.p. 5 416 473 G 

L 26. 

sup. 

0 7 x 100 - L 253. 

D. 

G. 

Inf. 

Inf. 42 x 25. 

L 25. 

II M 7. 

20 x 27 x 1. 

0 7 x 100 - L 105. 

0 12 -L 24. 

+ 6/71. 

W 6/71. 

-W 6/71. 

- 6/71. 

Glaces de phares Glao fgr Scheinwerfer Headlamp glasses Cristales de faroo Cristalli 

Glace snr aile : Glas am Kotfliigel : Glass on wing: Cristal sobre aleta : Cristallo sul ps 

Joint entre glace et aile : Dichtung zw. Glas u. Kotfliigel : Joint between glass and wing: Junta entre cristal y aleta : Guam. tra cri 

Joint sous glace : lichtungunter Scheinwerferglas: Joint under glass: Junta bajo cristal : Guam. sotto ( 

Garniture de buthe. Gamitur am Anschlag. 

Bude de glace. Anschlag f. Glas. 

Tige de riglage. Einstellstange. 

Couvre-joint. Nahtabdeckung (rostfrei). 

Jonc plastique : Leiste, Plastik : 

Pad for stop. 

Stop for glass. 

Adjusting rod. 

Cover joint, stainless. 

Rim, plastic: 

- _’ 

Guamici6n de tope. Guam. dell’an 

rope de cristal. Arrest0 de1 cr 

Varilla de reglaje. Asta di regola 

Cubre-junta inoxidable. Coprigiunto in 

Junquillo de plastic0 : Cornice di pla 

Patte. : Lasche Clip. Pata. Staffa. 

Patte. Lasche. clip. Pata. Staffa. 

Garniture de patte. Gamitur f. Lasche. Pad for clip. Guamici6n de pata. Guam. della I 

lbrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

Cgle d’6paisseur. Ausgleichescheibe. shim. Suplemento. Spersore. 

Tendeur de battier. Spanner z. Gehiiusebefeet. Stay for housing. Tensor de caja. Tenditore dell 

Barillet de tendeur. Klemme f. Spanner. Tnmnion for stay. Barrilete de tensor. Moreetto de1 1 

Catalogus 604 . 
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I NUMBROS K 

- 

j 

1 

DV 541.42 2 

1; 

DX 541-103 

DX 541-103 A 

1 

1 

18 

19 

DX 541-104 B 

DX 541-104 C 

DX 541-132 

20 

DV 541-136 

DV 541-136 A 

21 

22 

DX 541-138 

DX 541.139 

23 

24 

25 

26 

27 

DX 541-1’72 2 

ZD 9365 900 W 6 

ZD 9366 300 W 2 

ZD 9366 130 W 2 

ZD 9525 900 W 4 

28 ZD 9522 100 U 

29 ZC 9615 819 U 

2 

2 

G. 
D 

G. 
D. 

TH 5 x 10. 

G. 
D. 

M 5. 

8 x 6 x 1300. 

0 7 x 100 -L 60. 

TH M 5 x 12. 

TH M 5 x 20. 

TH M 5 x 16. 

H M 5. 

H M 7. 

M 5. 

Glaceo de phares Glar fiir Scheinwerfer Headlamp glasses Cristales de faros 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Enjoliveur. 

Renfort de boitier 
(opfion phares B iode) 

- 

Zierleiste. Embellisher. Emhellecedor. Modanatum 

Verstarkung f. Gehguse Reinforcement Refuerzo de caja 
(opcibn faros de yodo) 

Rinforzo pe 
(bei Jodscheinwerfern) (quartz iodine lights) 6 

- 

Boitier support : Traggehiiuse : Housing support: Caja soporte: Scatola sup] 

Vis de boitier. Schraube f. Gehguse. Screw for housing. Tomillo de caja. Vite per se8 

Trappe de boRier : Zugangsklappe f. Gehguse : Closing panel: Trampa de caja : Sportello de 

Ecxou carr6. Vierkantmutter. 

Joint entre glace et boRier. Dichtung zw. Glas u. Gehiiuse 

Tige de r6glage. Einstellstange. 

Vie de boftier. Schraube f. Gehiiuse. 

Vie de boitier. Scbraube f. Gehguse. 

Vie de boitier. Schraube f. Gehluse. 

lhrou de renfort Verstiirkungsmutter 
(option phares il iode) (bei Jodscheincverfem). 

Ecrou. Mutter. 

Rcrou en cage. Kafigmutter. 

Square nut. 

Joint between glass and 
housing, 

Adjusting rod. 

Screw for housing. 

Screw for housing. 

Screw for housing. 

Nut for reinforcement 
(quartz iodine lights). 

Nut. 

Nut with cage. 

, 

Tuerca cuadrada. Dado quadr 

Junta entre c&al y caja. Guam. tra ( 

Vailla de reglaje. Asta di rego 

I’ornillo de caja. Vite per sea 

Tornillo de caja. Vite per sea 

I’ornillo de caja. Vite per sea 

Fuerca de refuerzo Dado de1 riz 
(opci6n faros de yodo) (0 

Tuerca. Dado. 

Iirerca con caja. Dado in gab 

Cristc 
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I’ 
1 NUMRROS 

3X 541-86 

DX 541-116 

DX 541-121 

DX 541-122 

DX 541-86 A 

DX 541-116 

DX 541-124 B 

DX 541-124 G 

DX 541-128 

DX 541-129 

DX 541-130 

DX 541-131 

DX 541-133 

DX 541-135 

c 

2 

4 

2 

2 

2 

2 

1 
1 

2 

2 

2 

2 

2 

1: 

85 x 80. 

0 5 x 80 - L 36. 

0 5 x 80 -L 69. 

H5 x 80. 

G. 

D. 

8x 13 x 7. 

0 5 x 80. 

TH 5 x 14. 

Fixation des phares 

Code et route Fern- und Abblendlicht 

3outon de &glage. &stellknopf. 

zcrou de pivot. Mutter f. Einstellzapfen. 

Pivot fixe. Feststehender Zapfen. 

Pivot rhglable. Einstellbarer Zapfen. 

Route 
(directionnel) 

Bouton de reglage. 

lhrou d’axe de r6glage. 

Platine avec axe : 

Fernlicht Long rang Carretera Per 
(LenkungsbetMigt) (directional) (direccionales) (dire; 

Einstellknopf. Adjusting button. Bot6n de reglaje. Pomello di re@ 

Mutter f. Einstellachse. Nut for adjusting spindle. Tuerca eje de reglaje. Dado de1 pern 

Blech m. Achse : Plate with spindle: Platina con eje : Piastra con pf 

Entretoise. Gelenhring. Distance bush. Separador. Distandale. 

Pa&r. Gelenhlager. Bearing. Palier. Supporto. 

Support de rbglage. Triiger zur Einstellung. Adjusting support. Soporte de reglaje. Supporto di r 

Lame de support. Trtigerblech. Support blade. Lamina de soporte. Lama de1 suz 

Axe de r6glage. Einstel1ache.e. Adjusting spindle. Eje de reglaje. Pemo di rego 

Vis de phare. Schraube f. Scheinwerfer, Screw for lights. Toruillo de faro. Vite de1 faro. 

Befestigung der 

Scheinwerfer 
Headlamp securing FijaciCin de faroo Fissaggi, 

Dipped beam and 
long range 

ldjusting button. 

kt for pivot. 

Fixed pivot. 

hdjustable pivot. 

Carretera y  truces 

3ot6n de reglaje. 

l!uerca de pivote. 

Pivote fijo. 

Pivote reglable. 

Anabagli 
str 

Pomello di reg 

Dado per pivo 

Pivot fXlB0. 

Pivot regolabi 
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I NUMEROS 

14 DX 541-6 

15 DX 541-6 A 

16 DX 541-49 

17 DX 541-86 

18 DX 541.102 

19 DX 541.105 

20 DX 541-116 

21 ZD 9365 900 W 

0 5 x 80 - L 33. 

0 5 x 80 - L 56. 

12 x 15 x 1,s. 

II 5 x 80. 

TH M 5 x 12. 

Fixation der phares 
(Suite) 

Route 
(fixe) 

Vis. 

Vis. 

Platine. 

Bouton de rhglage. 

Entretoise. 

Ressort, 11 spires. 

Ecrou de riglage. 

Vie de phare. 

Befestigung der 
Scheinwerfer 

(forts.) 

Fernlicht 
(Feststehend) 

Schraube. 

Schraube. 

Blech. 

Einstellknopf. 

Abstandsstiick. 

Feder, 11 Wicklungen. 

Einstellmutter. 

Schraube f. Scheinwerfer. 

Headlamp securing 
(Cont.) 

Fijaciin de faros 
(Cont.) 

Long range 
(fixed) 

Screw. 

Screw. 

Plate. 

Adjusting button. 

Distance piece. 

Spring, 11 coils. 

Adjusting nut. 

Screw for lights 

Carretera 
(fijos) 

Tornillo. 

Tornillo. 

Platina. 

Bot6n de reglaje. 

Separador. 

Muelle de 11 espiras. 

Tuerca de reglaje. 

Tornillo de faro. 

Fissagg 

k 

Per 
0 

Vite. 

Vite. 

Piastra. 

Pomello di reg 

Dietanziale. 

Molla 11 spire, 

Dado di regoh 

Vite de1 faro. 
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[ NUMRROS 

i 

5 

1 

3 

3 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

DX 541-260 A 

DX 541-63 A 

DX 541-64 B 

DX 541-74 A 

DX 541-55 B 

DX 541-55 A 

DX 541-79 A 

1 D 5 413 307 U 

DX 541-57 

DX 541-59 

DX 541-62 A 

DX 541-86 

DX 541-116 

DX 541-51 A 

DX 541-46 A 

DX 541-118 

DX 541-119 

ID 9368 100 U 

ZD 9525 900 W 

ZD 9526 100 Z 

ZD 9233 400 U 

ZD 9238 500 U 

ZD 9290 400 U 

PA Option T.T. 

L 418 

G. 

D. 

Temporisateur. 

Biellette de temorisateur. 

Biellette de rhglage. 

b&grateur. 

Levier nu : 

L 846. Barre de commande. 

0 20 - L 110. Ressort de barre. 

Embout de levier (nylon). 

Crochet de ressort. 

Tige de commande de phare. 
. 

Bouton de r6glage. 

dcrou de bouton. 

Ressort de levier, cot& droit. 

Palier des leviers (avec gorge). 

Pince de palier. 

Rondelle de levier, c&6 gauche 

Vis de barre de commande. 

B crou : 

de tige. 

0 6. 
L 112 - a 5 x 80. 

0 5 x 80. 

El 5 x 80. 

L 93. 

0 int. 17 - h 15. 

30 x 40 x 9. 

H M 6 x 16. 

H M 5. 

H M 7. 

Cr 5.2 x 9.4. 

G 6.3 x 11. 

Co 7,2 x 14.2. 

Command0 dynamique 
de phares (partie avant) ~ 

- de temporisateur. 

Rondelle : 

- de tige. 

- de barre. 

- de temporisateur. 

Automatische 
Scheinwerferbetatigung 

(Vorderer Teil) 

Bewegungsbremse. 

Gestlnge f. Bewegungsbremse. 

Gest%nge f. Einstelhmg. 

Ausgleichshebel. 

Hebel, ohne Auriistung: 

Bet&gungsstange. 

Feder f. Stange. 

Hebelknopf (Nylon). 

Einhiinghaken f. Feder. 

Stange f. Betatigungshebel. 

Einstellknopf. 

Mutter f. Einstellknopf. 

Feder f. Hebel, rechte Seite. 

Lager f. Betiit.-Hebel (m. Nut) 

Klammer f. Lager. 

Scheibe f. Hebel, linke Seite. 

Schraube f. Betltigungsstangc 

Mutter : 

- f. Stange. 

- f. Bewegunsbremse. 

Scheibe : 

- f. Stange. 

- f. Stange. 

- f. Bewegunsbremse. 

I 

- 

1 

t 

1 

1 

1 

f  

( 

1 

1 

c 

1 

I. 

:. 

ielf levelling headlamps 
device (front part) 

rando dinamico de faros Comandc 
(parte delantera) dei fari ( 

Delay device. Temporiaador. Temporizzato 

Gomeeting rod. Bieleta de temporizador. Bielletta de1 I 

Pdjusting rod. Bieleta de reglaje. Bielletta di re 

[ntegrator. [ntegrador. [ntegratore. 

Lever onlj: Leva desnuda : Leva nuda : 

Control rod. 

Spring for rod. 

End piece (nylon). 

Hook for spring. 

Spindle on h. lamp. 

Adjusting knob. 

Nut f. knob. 

Lever spring, r.h. 

Bearing for levers (with groove) 

Clip for bearing. 

Lever washer, 1. h. 

Screw f. control rod. 

Nut: 

- f. spindle. 

- f. delay device. 

Washer: 

- f. spindle. 

- f. rod. 

- f. delay device. 

Barra de mando. 

Muelle de barra. 

Terminal de leva (nylon). 

Enganche de muelle. 

Varilla de mando de faro. 

Bot6n de reglaje. 

Tuerca de bot6n. 

Muelle de leva, lado derecho. 

Palier de leva (con muesca). 

Pinceta de palier. 

Arandela de leva lado izquierdo 

Tornillo de barra. 

Tuerca : 

- de varilla. 

- de temporizador. 

Arandela : 

- de varilla. 

- de barra. 

- de temporizador. 

Barra di corn] 

Molla della b; 

rerminale pei 

Gancio per m 

Asta di Cdo C 

Bottone di re 

Dado per bot 

Molla della le 

Boccola cusc. 

Arrest0 boccc 

Rondella per 

Vite per barr 

Dado : 

- per asta. 

- per tempor 

Rondella : 

- per asta. 

- per barra. 

- per tempor 
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I NUMRROS K PA - Option T.T. 

- 

1 6.25 x 9 x 17. 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

0 3,25 - L 53. 

L 580. 

L 3320. 

L 455. - 

L 365. 

0 1,5 - h 10. 

9 

10 

DM 453-82 A 6 

DX 541-43 1 

DX 541-47 2 

DX 541-61 1 

DX 541-69 1 

DX 541-70 1 

DX 541-71 1 

DX 541-73 2 

DX 541-78 4 

DX 541-90 A 1 

DX 541-95 1 

DX 541-108 2 

DX 541.112 1 

DX 541-114 1 

ZD 9366 130 W 6 

ZD 9345 900 W 1 

ZD 9522 100 U 1 

ZD 9526 100 Z 2 

ZC 9622 814 U 1 

L 330. 

11 

iz 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

TH M 5 x 16. 

TH M 7 x 35. 

H M 7. 

H M 7. 

19 

20 

21 

T.R. M 7 x 22,5. 

ZC 9615 819 U 

1 D 5 413 586 B 

1 M5. 

? 6 x 15 x 10. 

Commande dynamique 
le phares (partie arrkre: 

Automatische 
Scheinwerferbettitigung 

(Hinterer Teil) 

Self levelling head lamps 
device (rear part) 

Bague caoutchouc. Gummibiichse. Rubber bush. 

Tube arriere. Hinteres Rohr. Rear tube. 

Protecteur caoutchouc. Gmnmidichtstulpen. Protective rubber. 

CIble avant. Vord. Betgtigungszug. Front cable. 

Cable arriere. Hint. Betiitigungssug. Rear cable. 

Tige avant. Vord. Betgtigungsstange. Front rod. 

Tige arribre. Hint. Betgtigungsstange. Rear rod. 

Bouchon nylon. Nylon-Stopfen. Nylon plug. 

Collier. Schelle. Collar. 

Tube avant. Vord. Zugfiihnmg. Front tube. 

Collier. Schelle. Collar. 

Plaquette-serre-ckble. Plakette f. Zughalterung, Clamp for cable. 

Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber seal. 

Patte. Lasche. Clamp. 

Vis de collier. Schraube f. Halteschelle. Screw for collar. 

Via. Schraube. Screw. 

B crou. Mutter. Nut. 

Bcrou. Mutter. Nut. 

Via. Schraube. Screw. 

Ecrou en cage. Kafigmutter. Nut with cage. 

Rondelle feutre. Filzscheibe. Felt washer. 

. 

- 
I 

Mando dinamico de faros 
I 

Comanc 
(parte trasera dei fari 

I 

Anillo caucho. 

Tubo trasero. 

Protector caucho. 

Cable delantero. 

Cable trasero. 

Varilla delantera. 

Varilla trasera. 
. 

Tapon nylon. 

Collar. 

Tubo delantero. 

Collar. 

Plaqueta cierre de cab! e. 

Junta caucho. 

Pata. 

Tomillo de collar. 

Tornillo. 

Tuerca. 

Tuerca. 

Tornillo. 

Tuerca con caja. 

Arandela de fieltro. 

Boccola di go 

T&o poet. 

Parapolvere ( 

Cavo anterior 

Cavo posterio 

Asta anterior4 

Asta posteriot 

T 
Tappo di nylc 

Colhue. 

Tubo anterior 

Collare. 

Placchetta tu-x 

Guarnizione d 

Staffa. 

Vite per collar 

Vite. 

Dado. 

Dado. 

Vite. 

Dado in gabbi; 

Rondella di fel 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

DX 541-116 

DX 541-141 

DX 541.142 B 

DX 541-142 C 

DX 541-143 A 

DX 541-144 

DX;541-145 

DX 541-148 

DX 541-149 

1 D 5 413 309 R 

DX 541-153 

DX 541-154 

DX 541-154 A 

DX 541-158 

DX 541-159 

DX 541-160 

DX 541.161 

DX 541-163 

DX 541-164 

ZD 9525 900 W 

ZD 9290 200 U 

ZC 9620 525 U 

L 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

3 

1 

1 

1 

3 

5 

3 

PA. Option T.T. 

H5x80. ’ 

G L 742. 

D L 132. 

0 5 x 80 - L 265. 

0 5 x 80 - L 178. 

0 5 x 80 - L 71,s. 

7 x 9 x 19. 

G. 

D. 

0 5 x 80 - L 56. 

13 x 10. 

L 60. 

0 4 - L 96. 

H M 5. 

co 5,l x 12,2 

Commande 

directionnelle de phares 
secondaires 

Lenkungsbetatigte Directional control Mando directional Comando 

Zweitscheinwerfer of drlving lights de faros secundarios dei fari 

Ecrou de levier. Mutter f. Hebelbefestigung. Nut for lever. 

Ekperre. Winkelhebel. Elbowed lug. 

CIble de phare. Scheinwerfer-Zug. Lamp cable. 

Cable de phare. Scheinwerfer-Zug. Lamp cable. 

Tige arribre. Hint. Betltigungsstange Rear rod. 

Tige avant. Vord. Betiitigungsstange. Front rod. 

Levier de renvoi. Ubertragungshebel. Relay lever. 

Axe de c&ble. Achse f. Scheinwerfer-Zug. Cable spindle. 

Support de levier. Triiger f. Hebel. Support for lever. 

Ressort, 90 spires. Feder, 90 Wicklungen. Spring, 90 coils. 

Entretoise. Abstandsring. Distance bush. 

Levier sur phare. Hebel am Scheinwerfer. Lever on lamp. 

Levier sur phare. Hebel am Scheinwerfer. Lever on lamp. 

Manchon de r6glage. Einstelfhiilse. Adjusting sleeve. 

Guide de clble. Fiihrung f. Scheinwerferzug. Guide for cable. 

Bouton de r6glage. Einstellknopf. Adjusting knob. 

Manchon de reglage. Einstellhiilse. Adjusting sleeve. 

Ressort, 38 spires. Feder, 38 Wicklungen. Spring, 38 coils. 

Tige de ressort. Stange f. Feder. Spring rod. 

Ecrou de support. Mutter f. Truer. Nut for support. 

Rondelle. Scheibe. Washer. 

Circlip. Seegerring. &clip. 

Tuerca de leva. 

Escuadra. 

Cable de faro. 

Cable de faro. 

Varilla trasera. 

Varilla delantera. 

Leva de reenvio. 

Eje de cable. 

Soporte de leva. 

Muelle de 90 espiras. 

Separador. 

Leva sobre faro. 

Leva sobre faro. 

Manguito de reglaje. 

Guia de cable. 

Boton de reglaje. 

Manguito de reglaje. 

Muelle de 38 espiras. 

Varilla de muelle. 

Tuerca de soporte. 

Arandela. 

Clip. 

Dado per leva 

Squadra. 

Cavo de1 faro. 

Cavo de1 faro. 

Asta posterior 

Asta anteriore 

Leva di rinvic 

Pemo per cav 

Support0 dell: 

Molla 90 spire 

Distanziale. 

Leva sul faro. 

Leva sul faro. 

Manicotto di I 

Guidacavo. 

Pomello di rel 

Manicotto di I 

Molla 38 spire 

Asta per molk 

Dado per sup] 

Rondella. 

Arreato elastic 
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I NUMRROS 

- 

1 DX 545-116 A 

2 DX 545-119 A 

3 DS 545-3 

4 DS 545-P A 

5 

DF 545-2 C 

DF 545-2 D 

6 DF 545-20 

7 DS 545.03 A 

8 DS 545.4 B 

9 

10 

DS 545-79 

DX 9522-007 A 

DX 522-263 A 

K 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

T.T. 

T.T. Sauf PA 

DX - DJ - DY 

AR. 

BK 

AR Luxe. 

AR Confort. 

PA 

lklairage interieur lnnenbeleuchtung Interior lighting Alumbrado interior 

&laireur. 

Couvercle. 

Platine d’iclaireur. 

Glace d%claireur. 

Plafonnier : 

- 1 ti. 

- 2 file. 

Couvercle. 

Eclairem. Leuchte. Lighting unit. Lamparilla. Fanalino. 

Glace. Leuchtenglas. Glass. Cristal. coperchio. 

support. TrBger. support. Soporte. Supporto. 

Commutateur : Schalter : Switch : Conmutador : Commutatore 

Leuchte. 

Deckel. 

Tragblech f. Leuchte. 

Leuchtenglas. 

Leuchte : 

- 1 Kabel. 

- 2 Kabel. 

Deckel. 

Lighting unit. 

Cover. 

Plate. 

Glass. 

Lighting unit: 

-1wire. 

- 2 wires. 

Cover. 

Lamparilla. Fanalino. 

Tapa. Coperchio. 

Plantilla. Portalampadz 

Cristal. Coperchio per 

Plafonier : Plafoniera 

-1hilo. - 1 file. 

- 2 hilos. -2lili. 

Tapa. Coperchio. 
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10s 

17 u 

14 u 

i7 U 

IV 12 v - 7 w. 

iR DX - DJ - DY. 

iV 12 V - 15 W PA. 

IR 12 V - 7 W BK. 

Lampes : 

- (d’&laireur). 

- (d’6claireur). 

- (d’eclaireur). 

- (de plafonnier). 

00 z 

00 z 

30 u 

00 u 

‘.R. 4,85 x 9,s AV. 

‘.R. 3,52 x 9.5 AR. 

LR BK. 

‘H 5 x 16 AV PA. 

:o 5,l x 12,2 AV PA. 

iTis : 

- (d’eclaireur). 

- (d’klaireur). 

- (de plafonnier). 

- (d’Cclaireur). 

Tondelle d’eclaireur. 

Cabriolet Pikes spdciales 

4A kzlaireur sous planche de bard, 

8A Verre d’bclaireur. 

00 z P.R. 4,a5 x 12,7. Vis. 

Gclairage intkieur 
(Suite) 

lnnenbeleuchtung 
(Forts.) 

Jliihbimen : 

- f. Leuchte. 

- f. Leuchte. 

- f. Leuchte. 

- f. Leuchte. 

Schraube : 

- f. Leuchte. 

- f. Leuchte. 

- f. Leuchte. 

- f. Leuchte. 

kheibe. 

Spezialteile 

leuchte unter Arm.-brett. 

Leuchtenglas. 

3chraube. 

Interior llghting 
(Cont.) 

- 

3ulb: 

- f. lighting unit. 

- f. lighting unit. 

- f. lighting unit. 

- f. lighting unit. 

Screw: 

- f. lighting unit. 

- f. lighting unit. 

- f. lighting unit. 

- f. lighting unit. 

Washer. 

Special parts 

Light under dashboard. 

>lass for light. 

Screw. 

Alumbrado interior 
(Cont.) 

kmparas : 

- de lamparilla. 

- de lamparilla. 

de lamparilla. 

- de plafonier. 

romillo : 

- de lamparilla. 

. de lamparilla. 

. de plafonier. 

. de lamparilla. 

Irandela. 

Piezas especiales 

kz bajo plancha de abordo 

kistal de 1~. 

romillo. 

lllumlnazione interna 
(Cont.) 

Lampade : 

- per fanalino. 

- per fanalino. 

- per fanalino. 

- per plafoniera. 

Vite : 

- per fanalino. 

- per fanalino. 

- per plafoniera. 

- per fanalino. 

Rondella. 

Pezzi speciali 

Fanalino sotto cruscotto. 

Coperchio per fanalino. 

Vite. 
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I NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

8 

9 

10 

DX 575-215 A 

DM 575-6 

DM 575-6 A 

DS 575-15 B 

DS 575-15 C 

DS 575-69 A 

DS 575-68 A 

D 575-91 

DX 575-91 

DX 575-92 

DX 575-92 A 

DS 575-8 F 

DX 575-64 

DX 544-02 E 

DX 544-02 G 

DX 544-127 A 

DX 544-128 A 

DX 544-129 A 

DX 544-130 A 

K 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

4 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

. 
t BL 

Feux AR - eclairage Mckleuchten Rear lights Lutes trareras Luci pi 
de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta llluminaz 

a Seima z. RBflecteur. Reflektor. Reflector. Reflector. Riflettore. 

G DV. 

D DV. 

G Sauf DV. 

D Sauf DV. 

BoEtier d’indicateur : 

- plastique rouge. 

- plastique rouge. 

- m&tal chrome. 

- metal chrom6. 

Patte d’indicateur : 

Blinkergehguse : Housing f. indicator: Caja de indicador : Porta indicate 

- aus Plastik (rot). - red plastic. - de plastic0 rojo. - di plastica r, 

- aus Plastik (rot). - red plastic. - de plastic0 rojo. - di plastica r( 

- aus Metal1 (verchromt). - chromium plated metal. - de metal cromado. - di metiillo cr 

- aus Metal1 (verchromt). - chromium plated metal. - de metal cromado. - di methllo cr 

Lasche f. Blinker : Support plate f. indic.: Pata de indicador : staffa per indi 

G. 

D. 

Ressort de dcflecteur : Feder f. Reflektor : Spring f. reflector : Muelle de reflector : Molla per rifler 

DV. 

Sauf DV. 

e Seima n. 

G Sauf DV. 

D Sauf DV. 

Visicre d’indicateur : Abschluss f. Blinker : Visor f. indicator : Visera de indicador : 
- 

Cornice a visie 

- 

Sauf DV. Joint. Gasket. Guarnizione. 

0 Protecteur caoutchouc. Protective rubber. 

a Seima z. 

PA. 

G 

D 

G PA. 

D PA. 

4 4170 

--I 4170 

w 4170 

w 4170 

w 4170 

w 4/70 

Lanterne : 

Dichtung. 

Gummiahschirmung. 

Leuchtenkasten : Tail light: 

Junta. 

Protector de caucho. 

Linterna : 

Protettore di g 

Fanalino : 

- (collerette noire). - (schwarze Einfassung). - (black surround). - (marco negro). - (cornice nera, 

- (collerette noire). - (schwarze Einfassung). - (black surround). - (marco negro). - (cornice nera, 

- (collerette mf%lli&e). - (metallisierte Einfassung). - (metallized surround). - (marco metalizado). - (cornice mets 

- (collerette mt%dli&e). - (metallisierte Einfassung). - (metallized surround.) - (mare0 metalizado). - (cornice meta 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

NIJMBROS K BL 

DX 544-4 

DX 544-4 B 

DX 544-164 A 

DX 544-172 A 

DS 544-23 

DX 544-123 A 

DX 544-124 A 

DX 544-117 A 

DM 576-02 A 

DM 576-02 B 

DS 576-02 B 

DS 576-84 

DS 579-l C 

DS 579-l G 

DS 579-l H 

DS 579-93 

DS 579-98 

DS 851-160 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

4 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

? 

2 

2 

?A. 

PA. 

L Seima a. 

3 

D 

DBGDV-DT. 

D&DDV-DT. 

DX-DJ-DY. 

DX-DJ-DY. 

I Seima n. 

G PA. 

D PA. 

L 1000 PA. 

PA. 

Sauf PA. 

-w 4170. 

-+I 4/70. 

w 4170, 

C-, 4i70, 

-w 4/70< 

w 4170, 

w 4170. 

I-+ 4/70< 

Feux AR - Eclairage 
de coffre 

(Suite) 

Rgckleuchten 
Kofferraumleuchte 

(FOrtS.) 

huvercle de lanteme : )eckel f. Leuchtenkasten 

- (collerette noire). 

- (collerette m&lli&e). 

loint de couvercle : )eckeldichtung : 

iis de couvercle. jchraube f. Deckel. 

Fnterrupteur de stop : jtopplichtschalter : 

Vis de reglage d’interrupteur. Einstellschraube ftir Schalter. 

Catadioptre : 

. 

Profile de catadioptre. 

Contreplaque de catadioptre. 

Pontet de catadioptre. 

- (schwarze Einfassung). 

- (metallisierte Einfassung). 

Riickstrahler : 
‘. 

Pro61 f. Riickstrahler. 

Gegenblech fiir Riickstrahler. 

Steg f. Riickstrahler. 

Rear lights Lutes traseras 
Boot lighting Alumbrado de maleta 

(Cont.) (Cont.) 

Tail light cover: I’apa de lintema : Coperchio per j 

- (black surround). 

- (metallized surround). 

Gasket f. cover: 

- (marco negro). 

- (marco metalizado). 

Junta de tapa : 

Screw f. cover. 

Switch f. stop light: 

Tomillo de tapa. 

Interruptor de stop : 

Adjust. screw f. switch. Tomillo de reglaje de interr. 

Red re5ector: Catafaros : 

Profiled surround. 

Counter plate f, re5ect. 

Clamp f. re5ector. 

Perfil de catafaros. 

Contraplacq de catafaros. 

Escuadra de catafaros. 

Luci pa 
llluminazi 

(Co 

- 

- (cornice nera 

- (cornice metr 

Guam. per cop 

Vite per coperc 

Interruttore dc 

Vite di regolaz 

Catadiottro : 

Profilo per cat 

Controplacca 1 

Staffa per cata 
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I NUMKROS 

- 

22 

23 

24 

25 

26 

D 522-7 A 

DS 545-9 

DS 545-10 

DS 545-84 

DS 545-87 A 

ZC 9706 604 U 

ZC 9706 732 U 

ZC 9706 750 U 

ZC 9706 751 U 

zc 9707 194 u 

ZD 9345 030 W 

ZD 9275 600 Z 

ZD 9274 600 Z 

ZC 9615 712 U 

ZC 9615 715 U 

ZD 9524 100 U 

ZD 9251 400 U 

BL 

1 

1 u Seima 1,. 

1 e Seima )). 

1 I 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

4 

5 

2 

2 

2 

4 

4 

12 v - 15 w u 4/70. 

12V-4W u 4170. 

31 4170. 

12 v - 21 w 

l-m 4170. 

12V-5 W w 4170. 

I--t 4/70. 

12V-4W. 

TH M 7 x 16. 

T.R. 3,52 x 10. 

T.R. 4,85 x 16. 

4,85. 

3,52. 

H M 7. 

Cr 7,3 X 12. 

Feux AR - Eclairage Rgckleuchte 
de coffre Kofferraumleuchte 

(Suite) (Forts.) 

Commutateur. 

gelaireur de coffre. 

Boitier transparent. 

Support d’Bclaireur. 

Support de commutateur. 

Lampes : 

- de stop. 

- de position. 

- de plaque. 

- d’indicateur . 

- de stop. 

- de position. 

- de plaque. 

- de coffre. 

Vis : 

- de lanterne. 

- d’eclaireur. 

- d’indicateur. 

&rous : 

- d’indicateur. 

- d’6claireur. 

- de lanteme. 

Rondelle de lanterne. 

Schalter. 

Leuchte f. Kofferraum. 

Gehause, transparent. 

Tr$iger f. Leuchte. 

Trlger f. Schalter. 

Gliihbimen : 

- f. Stoppleuchte. 

- f. Standleuchte. 

- f. Kennzeichenleuchte. 

- f. Blinker. 

- f. Stoppleuchte. 

- f. Standleuchte. 

- f. Kennzeichenleuchte. 

- f. Kofferraumleuchte. 

Schrauben : 

- f. Leuchtenkasten. 

- f. Kofferraumleuchte. 

- f. Blinker. 

Muttem : 

- f. Blinker. 

- f. Kofferraumleuchte. 

- f. Leuchtenkasten. 

Scheibe. 

Rear lights 
Boot lighting 

(Cont.) 

Lutes traseras 
Alumbrado de maleta 

(Cont.) 

Switch. 

Boot lamp. 

Transparent cover. 

Bracket f. boot lamp. 

Support f. switch. 

Bulbs: 

- f. stop light. 

- f. tail light. 

- f. number plate light. 

- f. indicator. 

- f. stop light. 

- f. tail light. 

- f. number plate light. 

- f. boot light. 

Screws: 

- f. tail light. 

- f. boot light. 

- f. indicator. 

Nuts: 

- f. indicator. 

- f. boot light. 

- f. tail light. 

Washer. 

:onmutador. 

Lamparilla de maleta. 

Caja transparente. 

Soporte de lamparilla. 

Soporte de conmutador. 

Lamparillas : 

- de stop. 

- de posici6n. 

- de iluminaci6n de placa. 

- de indicador. 

- de stop. 

- de posicibn. 

- de iluminacio de placa. 

- de lamparilla. 

Tomillos : 

- de lintema. 

- de lamparilla. 

- de indicador. 

Tuercas : 

- de indicador. 

- de lamparilla. 

- de lintema. 

Arandela. 

Luci 1 
lllumina 

0 

:OmmUtatore. 

Fanalino per 

Scatola traq 

supporto per 

supporto per 

Lampade : 

- per lo stop. 

- per lute di 

- per ihm& 

- per imlicatc 

- per lo stop. 

- per lute di 

- per ilumin. 

- per fanalinc 

Viti : 

- per fanalinc 

- per fanalina 

- per indieata 

Dadi : 

- per indicate 

- per fanalino 

- per fanalino 

Rondella. 
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NUMEROS 

IX 542-02 

IX 542-03 

IX 544-07 E 

IS 544-08 

IX 544-185 A 

IX 544-186 A 

)X 544-114 A 

IX 544-115 A 

IX 544-183 A 

IX 522-026 A 

CC 9706 730 U; 

IC 9706 745 U 

ZC 9706 744 U 

z 

2 
2 
2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

2 

2 

BL 

DT (Mozambique) 

c Lucas n. 

t Lucas >>. 

r Lucas >>. 

. 
I. 

I. 

7 
I. 

1. 

12 V - 21/5 W. 

12 v - 21 w. 

12V-6 W. 

Feux AR - t!clairage Mckleuchten Rear lights 
de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Pieces spCciales 

Teu de recul u blanc >>. 

:abochon de feu de recul. 

‘eu de position et stop 

zclaireur de plaque de police. 

iupport d’Cclaireur : 

‘laque de fixation : Befestigungsplatte : 

iemelle de feu de recul. Unterlage f. Riickfahrleuchte. 

Zontacteur de feu de recul. Schalter f. Riickfahrleuchte. 

Lampes : Gliihbimen : 

- de position et stop. 

- de recul. 

- d’iclaireur de plaque. 

- f. Stand- und Stoppleuchte. 

- f. Riickfahrleuchte. 

- f. Kennzeichenleuchte. 

Spezialteile 

Riickfahrleuchte, Weiss. 

Deckel f. Riickfahrleuchte. 

Stand- und Stoppleuchte, rot. 

Kennzeichenleuchte. 

Niger : 

Special parts 

Backing light, white. 

kver f. backing light. 

fail light, red. 

Number plate light. 

Bracket: 

Securing plate: 

Base f. backing light. 

Switch f. backing light. 

Bulbs: 

- f. tail lights. 

- f. backing lights. 

- f. number plate lights. 

- 

Lutes traseras 
Alumbrado de maleta 

Luci po! 
llluminazi 

(Cont.) I (Co1 

Piezas erpeciales 

;uz de marcha atras, blanca. 

rapa de luz de MA. 

;ua de posici6n y stop, roja. 

;uz de placa. 

joporte : 

?laca de sujecidn : Placca di fissag: 

Base de luz de MA. 

Xontactor de luz MA. 

Lamparas : 

- de posicidn y stop. 

- de luz de MA. 

- de luz de placa. 

Pezzi s 

Lute RM, bianc 

Coperchio per 11 

Lute di posizior 

Fanalino targa. 

support0 : 

Base per lute F 

Contattore per 

Lampade : 

- per lute posit 

- per lute RM. 

- per fanalino 1 
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I NUMEROS 

1 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

DS 575-15 B 

DS 575.15 C 

DS 575.8 F 

DX 575.215 A 

DS 575.69 A 

DS 575.68 A 

DX 575.91 

DX 575.92 

DX 575.92 A 

DS 544.07 C 

DS 576.2 

DS 544.08 

DS 544.14 

DM 576.02 A 

DS 576.02 B 

DS 576.84 

K 

1 

1 

4 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

- 

G. 
D. 

a Seima >). 

G. 
D. 

G. 
D. 

e Lucas n. 

u Lucas >>. 

a Lucas n. 

DV - DT. 

DX - DJ - DY 

DX . DJ - DY. Vis de rCglage d’interrupteur. Einstellschraube f. Scbalter. Adjust. screw f. switch. Tom. de reglaje de lnterr. Vite di regola: 

Feux AR - klairage RUckleuchten Rear lights Lutes traseras 

de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta 

Lucl l 

lllumlna 

Boftier metal chrome : Gehluse, verchr. Metal1 : 

- - a 

Housing, chrom. plated metal: Caja de metal cromado : 

- 

Portaindicat, 

Joint. 

Reflecteur. 

Dichtung. 

Reflektor. 

Patte d’indicateur : Lasche f. Blinker 

Gasket. Junta. Guamiaione. 

Reflector. Reflector. Rillettore. 

Support plate f. indicador: Pata de indicador : Staffa per int 

Ressort de r&lecteur. Feder f. Reflektor. 

Visiire d’indicateur : Abschluss f. Blinker : 

Spring f. reflector. Muelle de reflector. Molla per rifl 

Visor f. indicator: Visera del indicador : Cornice a vii 

- 

Feux rouge de position: Standlicht (rot). Red tall light. Luz roja de posicibn. Fanalino ross 

Feux rouge de stop. Stopplicht (rot). Red stop light. Luz roja de stop. Fat&no ross 

Eclaireur de plaque. Kennzeichenleuchte. Number plate light. Lamparilla de placa. Fanalino targ 

Plaque de fixation. Befest. Plakette. Securing plate. Placa de fijacibn. Placca di fisst 

Interrupteur de stop : Stopplichtschalter : Stop light switch: Interruptor de stop : Interruttore d 
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I NUMl!XlOS 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

11 

DS 579-l C 

DS 579-l G 

DS 579-l H 

DS 579-93 

DS 579-98 

DS 851-160 

D 522.7 A 

DS 545-9 

DS 545-10 

DS 545.84 

DS 545-87 A 

ZC 9706 744 U 

ZC 9706 745 U 

ZC 9706 750 U 

zc 9707 194 u 

ZD 9366 000 U 

ZD 9275 600 Z 

ZD 9525 900 W 

ZC 9615 715 U 

K 

2 

1 

1 

? 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

4 

2 

2 

1 

4 

3 

4 

2 

a Seima >>. Catadioptre : Riickstrabler : 

G PA. 

D PA. 

L 1000 PA. 

PA. 

Sauf PA. 

Pro616 de catadioptre. Pro61 f. Riickstrahler. Profiled surround. Profil de catafaros. Profilato per 

Contre plaque de catadioptre. Gegenblech f. Riicketrahler. Counterplate f. reflect- Contraplaca de catafaros. Contraplacca 

Pontet de catadioptre. Steg. Riickstrahler. Clamp f. reflector. Escuadra de catafaros. Staffa per cat 

a Seima >>. l?claireur de coffre. Kofferraumleuchte. Boot lamp. Lamparilla de maleta. Fan&no per 

a Seima w. Boitier transparent. GehPuse, transparent. Transparent cover. Caja transparente. Scatola trans] 

12V - 6W. 

12v - 2lW. 

12v - 21w. 

12v - 4w. 

TH M 5 x 14. 

T.R. 3,52 x 10. 

M 5. B crou. Mutter. l 

3,52. ficrou clips d’C&ireur. Clips-Mutter f. Leuchte. 

Feux AR - eclairage 
de coffre 

(Suite) 

RUckleuchten 
Kofferraumleuchte 

(forts.) 

Red reflector: Catafaros : Catadiottro : 

Commutateur. Schalter. Switch. Conmutador. Conmutatore. 

Support d’hclaireur. Trlger f. Leuchte. Support f. boot lamp. Soporte de lamparilla. Support0 per 

Support de commutateur. Trlger f. Schalter. support f. switch. Soporte de conmutador. Support0 per 

Lampes : Gliihbimen : Bulbs: 

- des feux de position. - f. Standleuchte. - f. tail light. 

- d’hclaireur de plaque. - f. Kennaeichenleuchte. - f. number plate light. 

- de stop. - f. Stopplicht. - f. atop light. 

- d’indicateur de direction. - f. Blinker. - f. indicator. 

- d’hclaireur de coffre. - f. Kofferraumleuchte. - f. boot light. 

Lamparas : 

- de lutes de posicibn. 

- de lamparilla de placa. 

- de stop. 

- de indicador. 

- de lamparilla de maleta. 

Lampade : 

- per luci por 

- per fanalinc 

- per lo stop. 

- per indicate 

- per fanalinc 

Vi8 : Schraube : 

- de feux. - f. Leuchte. 

- d’6claireur et commutateur. - f. Leuchte u. Schalter. 

Screw: Tomillo : 

- f. red lights. - de lutes. 

- f. boot lamp a. switch. - de lamparilla y conmut. 

Vite : 

- per fanalinj 

- per fanal. e 

Nut. 

Nut clip f. boot light. 

Tuerca. Dado. 

Tuerca-clip de lamparilla. Graffetta per 

Rear lights 
Boot lighting 

(Cont.) 

Lutes traseras 
Alumbrado de maleta 

Luci p 
Illumina; 

(Cont.) CC 
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m 

I 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

a 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

If 

NUMEROS 

DS 575.220 A 

DS 575-15 H 

DS 575-15 I 

DS 575-33 

DS 575-103 

DS 575-103 A 

DX 542.02 

DX 542-02 A 

DX 542-03 

1 D 5 416 294 L 

DX 544.07 E 

DS 544-08 

DX 544-114 A 

DX 544-115 A 

DX 544-183 A 

DX 544.185 A 

DX 544-186 A 

DM 576-02 A 

DS 576-02 B 

DS 576-84 

K 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

2 
2 

2 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

u Lucas Y). . 

G. 

D. 

G. 

D. 

(( Lucas 1). 

u Lucas z. 

u Lucas z. 

a Lucas z. 

a Torrix z. 

u Lucas z. 

u Lucas z. 

G. 

D. 

G. 

D. 

DV - DT. 

DX-DJ-DY. 

DX-DJ-DY. Vis de rcglage d’interrupteur. Einstellschraube f. Schalter. Adjust. screw f. switch. Tom de reglaje de interr. Vite di regolas 

Feux AR - Eclairage RUckleuchten Rear lights Lutes traseras LUCi 
de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta IllUminc 

Indicateur de direction. Blinker. Direction indicator. Indicador de direccibn. Indicatore di 

Boitier : s Blinkergehluse : Housing: Caja : POrtaindicatc 

Collerette. 

Support de feu : 

Ring. collar. 

Trliger f. Leuchte : Light support: 

collar. 

Soporte de luz : 

collarino. 

S upporto per 

Feu de marche AR : 

- blanc. 

- jaune. 

Cabochon blanc. 

Contacteur de feux de marche 
AR 

Feu rouge (position-stop). 

Leuchte f. RW Gang : 

- Weiss. 

- gelb. 

Leuchtenglas (Weiss). 

Schalter fiir Licht fiir RW- 
Gw 

Lamp f. reverse: Luz de retroceso : Fanalino di I 

- white. - blanca. - blanco. 

- yellow. - amarilla. - giallo. 

White cover. Tapa blanca. Coperchio Ma 

Switch f. reverse light. Contactor de luz de retroceso. Contattorepe. 

Stand-Stopplicht, rot. Red tail a. stop light. Lue roja de posicibn y stop. Fanalino rosa 

Eclaireur de plaque. Kenaeichenleuchte. Number plate light. Lamparilla de placa. Fanalino targ 

Plaque de fixation : Befest.-Plakette : Plate f. lamp. Placa de fijaci6n. Placca di fissa 

Semelle de feux de marche AR Unterlage fur Leuchten fiir 
RW Gang 

Triiger f. Kennzeichenleuchte : 

Base f. reverse lamps. 

Support d’6claireur : Support f. plate light: 

Plantilla de lutes troceso. 

Soporte de luz de placa : 

Basetta per fa 

Support0 per 1 

Interrupteur de stop : Stopplichtschalter : Switch f. stop light: interruptor de stop : interruptore d 



2-l I I 

60&131 

3 

1 

4 
7--- IL- 16 

547 



548 
6OL-131 

\ -i 

\ 

I 

\/ 
\ 

4 -‘I 

6 



I NTJI&ROS 

16 

17 

18 

19 

DS 579-l C 

DS 579-l G 

DS 579.1 Ii 

DS 579-93 

DS 579.98 

DS 851.160 

10 

DX 579.901 A 
DX 579.902 A 

DX 579.223 A 

DX 579.230 A 

21 

22 

23 

24 

DX 579.226 A 

DX 579.227 A 

1 D 5 412 924 F 

1 D 5 412 926 C 

D 522.7 A 

DS 545-9 

DS 545.10 

25 DS 545.84 

2t DS 545.87 A 

z 

1 
1 
1 

? 

2 

, 

1 
1 
1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

BL 

igg - 4171 

s Seima >). 

D PA. 

G PA. 

L 1000 PA. 

PA. 

Sauf PA. 

s Seima >). 

G 

D 

G 

D 

-w l/70. 

-w l/70< 

e l/70. 

w l/70, 

G b l/70 -w 4171 
R.p. 5 412 924 F. 

D I-D 1170 -w 4/71 
R.p. 5 412 926 C. 

G l-b 4/71, 

D t-, 4171 

c( Seima x. 

Feux AR - Eclairage 
de coffre 

(Suite) 

Catadioptre arrikre : 

Profile de catadioptre. 

Contreplaque de catadioptre. 

Pontet de catadioptre AR. 

Catadioptre lat&al : 

- (refl6chissant). 

- (r&Missant). 

- (lumineux). 

- (hmineux). 

Support : 

Commutateur. 

&laireur de coffre. 

BoZtier transparent. 

Support : 

- d’Cclaireur . 

- de commutateur. 

- 

Rgckleuchten 
Kofferraumleuchte 

(FOCS.) 

Rear lights 
Root lighting 

(Cont.) 

Hint. Riiekstrahler : 

Profil f. Riickstrahler. 

Gegenblech f. Riickstrahler. 

Steg f. Rtickstrahler. 

Seitl. Riickstrahler : 

- (mit Leuchtbirne). 

- (mit Leuchtbime). 

Triiger : 

Schalter. 

Kofferraumleuchte. 

Gehiiuse, transparent. 

Trgger : 

- f. Leuchte. 

- f. S&alter. 

Rear reflector: 

Profiled surround. 

Counter plate f. reflector. 

Clamp f. reflector. 

Side reflector: 

- (throwing back). 

- (throwing back). 

- (lighting). 

- (lighting). 

Bracket: 

Switch. 

Boot lamp. 

Transparent cover. 

Support: 

- f. boot lamp. 

- f. switch. 

Lutes traseras 
Alumbrado de maleta 

(Cont.) 

Catafaros tras. : 

Profil de catafaros. 

Contraplaca de catafaros. 

Escuadra de cataf. tras. 

Catafaros lateral : 

- (que refleja). 

- (que refleja). 

- (luminoso). 

- (hnninoso). 

Soporte : 

Conmutador. 

Lamparilla de maleta. 

Caja transparente. 

Soporte : 

- de IampariUa. 

- de conmntador. 

Luci PI 
Illuminaz 

K 

Catadiottro pi 

Profilato per ( 

Controplacca 

Staffa per cat 

Catadiottro la 

- (riflettente). 

- (riflettente). 

- (huninoso). 

- (luminoso). 

Support0 : 

Commutatore 

Fanalino bau 

Scatola trasp; 

Support0 : 

- per fanalinc 

- per commu 

Cardope 604 
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I NUb.@ROS 

ZD 9245 900 U 

ZC 9706 730 U 

ZC 9706 744 U 

zc 9707 194 u 

ZC 9706 745 U 

ZC 9706 758 U 

ZD 9275 600 Z 

ZD 9453 000 W 

ZD 9450 900 W 

ZD 9249 900 W 

ZD 9451 400 Z 

ZD 9452 900 W 

ZC 9615 715 U 

ZD 9525 700 W 

ZD 9525 900 W 

K 

BL 

ars16) 

1 14.3 x 19 x 1. 

12 V - 2115 W. 

12V-6W. 

12V-4W. 

12 v - 21-w. 

12V-6W I--, l/70 

3 T.R. 3.52 x 10. 

2 T.C.B. M 5 x 10. 

6 T.C.B. M 3 x 18. 

4 T.F.B. 3.52 x 9.5. 

4 T.C.B. M 4 x 8 w l/70 -w 4/71 

2 T.C.B. M 5 x 8. 

2 3,52. 

6 M 3. 

4 M 5. 

Feux AR - Eclairage RUckleuchten Rear lights Lutes traseras Luci p 
de coffre Kofferraumleuchte Boot lighting Alumbrado de maleta llluminaz 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) K 

Joint de contacteur. 

Lampe : 

- de feu rouge et stop. 

- d’6claireur de plaque. 

- d’6claireur de coffre. 

- de feu de marcbe AR. 

- d’indicateur de direction. 

- de catadioptre. 

Vis : 

- d’6claireur et commutateur. 

- de catadioptre. 

- de feux. 

- de catadioptre. 

- de catadioptre. 

- de catadioptre. 

B crou : 

- clips d’eclaireur. 

Dichtung f. Schalter. 

Gliihbime : 

- f. Stand - Stopplicht. 

- f. Kenzeichenleuchte. 

- f. Kofferraumleuchte. 

- f. Leuchte f. RW-Gang. 

- f. Blinker. 

- f. Riickstrahler. 

Gasket f. switch. 

Bulb: 

- f. tail a. stop light. 

- f. number plate ligbt. 

- f. boot light. 

- f. reverse light. 

- f. indicator. 

- f. reflector. 

Junta de contactor. 

Lampara : 

- de posici6n y stop. 

- de lamparilla de placa. 

- de lamparilla de maleta. 

- de luz de retroceso. 

- de indicador de direc. 

- de catafaros. 

Schraube : Screw: 

- f. Leuchte u. Schalter. - f. light and switch. 

- f. Riickstrahler. - f. reflector. 

- f. Leuchten. - f. lights. 

- f. Riickstrahler. - f. reflector. 

- f. Rtickstrahler. - f. reflector. 

- f. Rtickstrahler. - f. reflector. 

Tomillo : 

- de lamparilla y conm. 

- de catafaros. 

- de lutes. 

- de catafaros. 

- de catafaros. 

- de catafaros. 

Tuerca : 

- de lamparilla. 

Guamizione p, 

Lampada : 

- de posizione 

- per fanalino 

- per fanalino 

- per fanalino 

- per indicator 

- per catadiott 

Vite : 

- per far&no ( 

- per catadiott 

- per fanalini. 

- per catadiott 

- per catadiott 

- per catadiott 

Mutter : Nut: 

- Clips-Mutter f. Leuchte. - (clip) f. light. 

Dado : 

- per fanalino. 
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I NUMRROS 

DF 544-3 B 

DJF 544.150 A 

DJF 544-152 A 

DJF 544.168 A 

DJF 544.169 A 

5 

6 

DJF 544.151 A 

DJF 544-160 A 

DJF 544.148 A 

DJF 544-153 A 

DJF 544.166 A 

DJF 544.167 A 

DJF 544.149 A 

DJF 544-108 A 

DJF 544-147 A 

DJF 544-143 A 

DJF 544.170 A 

DJF 544.171 A 

DJF 544.145 A 

DJF 544.161 A 

K 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

-i- 

BK Feux AR RUckleuchten Rear lights Lutes traseras Luci F 

a Am D G. 

D. 

a Seima n G. 

D. 

u Ax0 D. 

u Seima n. 

aAxo% G. 

D. 

e Seima n G. 

D. 

u Ax0 m. 

a Seima >>. 

u Axo s G. 

D. 

e Seima n G. 

D. 

a Ax0 1). 

a Seima >>. 

Support de feux. 

Feu (orange) de direction : 

Trlger f. Leuchten. 

Blinker (orange) : 

Support f. lights. Soporte de lutes. Support0 per 

Direction indicator (orange): Luz de direccibn (anaranjada) Lute di direzi 

Cabochon (orange) de Glas f. Blinker (orange) : Cover f. dir. ind. (orange): Cristal de ind. de dir. C&tall0 per i 
direction (anaranjado) 

Feu (rouge) de position : Standleuchte (rot) : Tail light (red): Luz (roja) de position : Fanalino (roses! 

Cabochon (rouge) de position : Glas f. Standleuchte (rot) : Cover f. tail light (red): Cristal de luz de posit. (rojo) : 

-. 

Cristallo per f 

Feu (rouge) de stop : Stoppleuchte (rot) : Stop light (red): Luz (roja) de stop : Fanalino (ros, 

- 

Cabochon (rouge) de stop : Glas f. Stoppleuchte (rot) : Cover f. stop light (red): Cristal (rojo) de luz de stop : C&tall0 (ros: 


